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ELŐSZÓ . 

Hellen nyelvtanomat a gyakorlatilag előadott nyelvtanok irá- 

nyában elméleti rendszeresnek , és a kisebb terjedelműeknek vagy 

csak a szótant tárgyalóknak ellenében teljesnek vagy kimerítő- 

nek kellett volna talán neveznem . Rendszert mindenütt addig kö- 

vettem , mig az attóli eltérést a magasabban álló tanítási elvek nem 

javasolták ' ) ; követtem pedig a magában érthető főokon kivül azért 

is , hogy ezen tankönyvem áttekinthető , s a tájékozás benne külön 

tartalommutató nélkül is könnyű legyen . Részletmutatókúl a 129 . 

295. és 341. § . használhatók . Kimerítőnek nyelvtanomat any- 

nyiban címezhettem volna , a mennyiben mind azt foglalja magá- 

ban , mi a gymnasiumi és akademiai magyar tanuló ifjúságnak kell . 

Fő tárgyai : Homeros és az attikai irók kötött és kötetlen beszédben 

Demosthenesig , hozzá adván még Plutarchost és Lukianost ) . Mun- 

 

¹ ) Következetes rendszernek elve azt kivánná , hogy pl . az úgy nevezett harmadik név- 

szóragozás , mint legrégibb , legépebb és legtanulságosabb a többi előtt tárgyaltassék , valamint hasonló 

okokból azt is , hogy az igetanban a u igeragozás az a igeragozás előtt álljon . Jobb - e az igét a 

névszó előtt ismertetni , vagy az eddig követett rendnél tovább is maradni , arról itt értekezni nem 

lehet szándékom . 

* ) Nyelvtanom teljessége ellen azt a kifogást tehetné valaki , hogy Herodotosnak új - ión nyel- 

vét , Aischylos , Sophokles , Euripides karénekeiben előforduló dór szóidomokat , Pindaros és Theokritos 

dór nyelvét és az új szövetségi szent könyvek nyelvét tüzetesen és kielégítőleg nem ismerteti . Ta- 

gadhatlan , hogy Herodotosnak kivált utolsó három könyve gymnasiumi olvasmány , de az is bizonyos , 

hogy Herodotost Homeros után szokás és kell olvasni , mely rend által az új - ión nyelvnek képzelt 

nehézségei elenyésznek , A szinműirókat csak érettebb ifjakkal olvassuk , kik többet is megbirnak , 

** 
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IV 

kám kidolgozásánál azon vezérelvet követtem , hogy magyar , lelkes , 

szellemi tehetségekkel dúsan megáldott tanulók számára irom , oly 

ifjúságnak használatára s illetőleg képezésére , melynek igen sok a 

tanulni- és tennivalója . Ezért sokat máskép szerkesztettem , mint tet- 

tem volna más nyelvű tanítványok számára . A szabályokat , meg- 

határozásokat lakoni rövidséggel adtam , a magyar vagy latin nyelv- 

tanulásból már tudhatót , ismeretesnek tettem fel . Nézeteimet ez iránt 

és indokaimat annak idején vagy az új magyar Muzeumban vagy 

a hellen gyakorlókönyv előszavában lesz szerencsém a t . c . kö- 

zönségnek előadni . 

A tankönyvirást mindig komoly dolognak tartottam , nem csak 

azért , mivel res sacra puer , hanem azért is , mert igaznak tapasz- 

' taltam azon elvet , mely szerint a tanuló ifjúságnak csak a legjobb 

elég jó , mint a gyémántot gyémántporral szokták simítani . Örültem , 

valahányszor más tanszaki könyvekben a legújabb felfedezéseket és 

haladásokat felhasználva találtam , valamint fájlalva láttam , hogy 

aránylag legjobb latin nyelvtanaink csak Zumptig és Kühnerig bir- 

tak emelkedni , mig Alschefsky , Madvig , Putsche , Schultz Ferd . vizs- 

gálódásainak lényeges eredményei előttünk ismeretlenek . Ezzel nem 

azt akarom mondani , hogy ezen hátramarádásnak oka az illető könyv- 

irók haladni nem akarása ; mert jól tudom , hogy a fő ok tanodá- 

inknak tökéletlen voltában , a mostoha időkörülményekben és némi- 

leg hazánknak irodalmi elszigeteltségében is keresendő . Én részem- 

ről kötelesnek éreztem magamat , nem csak a régi jó , hanem a leg- 

újabb és jobb hellen tankönyveket is kútfőkűl használni . De meg- 

sérteném a tisztelt olvasó közönséget , ha még hosszasabban men- 

mint néhány dór idomot a hasonlat szabályai szerint észlelve és combinálva megfejteni . Ki elég bá- 

tor és komoly Pindarosba kezdeni , kevés szóidomot találand , melyet ezen nyelvtan és saját észlelése 

segítségével meg nem fejthetne . Theokritosnak vagy a hellen Anthologia költőinek olvasása — bön- 

gészet ; ki tokajit szüretelhet , minek böngészne somlait ? Az új szövetség szent könyveinek nyelve 

bir ugyan szó- és mondattani sajátságokkal ; de ezeknek nagyobb részét a figyelmes összehasonlítás 

fejtheti meg , a többit a héber nyelv deríti fel . Egyébiránt minden teljesség csak aránylagos : Mat- 

thia e nek nagy nyelvtana legalább hétakkora , mint az enyim , s az sem teljes . Ki teljesnek tartja , 

nézze meg Lobeck Paralipomenáit és Pathologiáját vagy csak Krügernek nyelvtanát . A mérséklet 

nyelvtanirásnál is jó , Mnder åy av volt a böles Chilonnak jelszava . 
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tegetném abbeli merényemet , hogy olyan hellen nyelvtant törekedtem 

a magyar tanuló ifjúságnak használatára szerkeszteni , mely a phi- 

lologia és methodika ezen ágának legújabb fejlődési fokához lehető- 

leg közel kiván állani . Buttmann , Matthiae , Rost , Kühner a ma- 

gok idejében szinte ujítóknak tartattak az „ , ujításnak megrögzött el- 

lenezőitől , " mig az elfogulatlanok legfölebb bátran haladóknak nézték 

s biztatták . Ilyen bátor haladók most a hellen nyelvtudomány ezen 

ágában Krüger³ ) K. V. Madvig , Wunder , Gottschick ( methodi- 

kában Enger , Spiesz , Göbel és sok más ) és leginkább Curtius 

György ) . Curtiust nyelvtanomnak talán két harmadában követtem , 

és csak ott tértem el tőle , hol tudtam , hogy ő is át fogja látni ter-- 

vének vagy kivitelének hiányos voltát , valamint ott is , hol a magyar 

tanuló ifjúságra való tekintet az eltérést határozólag javasolta . Ily 

igazításokat másnak rendszerén tenni inkább kötelesség mint érdem ; 

mert mi nehézség van abban , szilárd alapon álló épületre még egy 

emeletet építeni , ha a terv nagyban már kész és jó ? Tudniillik az 

ily nyelvtan szerkesztésének fő titka abban áll , hogy a szerző a 

tárgyat , értem a hellen irodalom legjobb remekműveit , nyelvtudo- 

mányi szempontból alaposan szinről szinre ismerje , azután pedig 

tanítványainak tehetségeit , előismereteit és azon célt , mely felé ve- 

zetni akarja , szem előtt tartsa . Ez rendben volt ; csak egy hiány- 

alkalmasabb magyar műszók . A magyar nyelv rendsze- 

rében kevés jót találhattam , néhányat Hunfalvy Pálnak tájéko- 

zásában ; Tatay és Szepesi többnyire a régi műszavaknál álla- 

podtak meg . Meglehet , hogy mások más szemmel nézik , más füllel 

zott - 

3 ) Krüger K. V. volt berlini tanár , most nyelvtaniró , irómagyarázó és kiadó , a hellen , ki- 

vált az attikai irodalomban oly avatott főtekintélynek tartatik , minő Madvig , kopenhágai egyetemi 

tanár , a latin irodalomban . 

4 ) Curtius György előbb berlini egyetemi tanár volt , most a prágai egyetemen a classica 

philologiának főtanára , és a philologiai képezdének igazgatója , a sanskrit nyelvet is alaposan ismeri , 

az összehasonlító nyelvtudományban Lassen- , Bopp- , Pott - nak jeles tanítványa . Szerencsés tanári 

tapintatának egyik bizonysága az is , hogy alig kellett neki egy év azon meggyőződésre jutnia , mi- 

szerint Németföld határain innen kissé máskép kell tanítani a classicus nyelveket , mint Németföldön , 

hogy az eredmény a jóval kevesebb rá szentelhető idő mellett és annyi akadály között mégis ugyanaz 

legyen . Mikép ? arról máskor . 

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3 Seite 9 von 222

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3


VI 

- 

hallják ; én ily hosszadalmas , esetlen , papiros- és idővesztegető , s 

mind a mellett csak félig meddig jellemző műszókat , mint mással- 

hangzó , sajátító , tulajdonító , állítmány stb . csak szük- 

ségből használtam . Minél több alkalmam volt a magyar nyelv 

tökélyeit kiismerni és méltányolni , annál inkább érzem az ily 

kinövések botrányos voltát . Legyen inkább minden , a mi magyar , 

oly jóféle és igazi , mint a magyar becsület , bor , buza és a — kör- 

möci . Ha kivánjuk , hogy a magyar ifjak a régi nyelvek tanu- 

lása által a többin kivül 
szabályos gondolkodást , irályi vá- 

lasztékot és izlést tanuljanak , mint más művelt nemzetek fiai , 

tartozunk azokat nekik élvezhető nyelven előadni . És ki teremtheti 

ezt a műnyelvet ? a magyar akademia , ha egy igazán rendsze- 

res , élethű magyar nyelvtant ad ki , talpra esett , rövid és jellemző 

műnyelvezettel , mely szerint párhuzamos latin , hellen , német , fran- 

cia nyelvtanokat lehetne szerkeszteni magyar tanulók használatára . 

Ezen tervemet félreértené , ki azt gondolná , hogy én pl . a ma- 

gyar nyelvet a hellennek vagy latinnak kategoriái szerint kiván- 

nám tárgyaltatni ; mi inkább tudatlanság lenne mint józan nyelv- 

tudomány . De az említett nyelveknek mégis vannak közös tulaj- 

donaik , melyeknek összeállítása szintoly tanulságos mint érdekes . 

Ehhez még az is járul , hogy mireánk e mezőn oly munkák 

várnak , miket sikerrel csak mi végezhetünk ) , és hasznunk nemzeti 

müvelődésünkre nagyobb lesz , mint akármely más európai nemzeté ; 

mert fogékonyságunk nem kevesebb , csak a szükséglet nagyobb ) . 

- ―― 

5. Sok közől csak hármat említek : 

a ) Haacke Ágost , jeles nyelvész 1852 - ben kiadott ily cimű értekezésében : „ Bei- 

träge zu einer neugestaltung der griechischen grammatik , 2. heft : der gebrauch der ge- 

nera des griechischen verbums " a hellen közép igének létét , észszerű és természetes 

voltát tagadja ; Schopenhauer kleine philosophische schriften II . , 466. ezt mondja : 

,, die deponentia sind das einzige unvernünftige ja unsinnige der römischen sprache und 

nicht viel besser steht es um die media der griechischen . " Ezen mediumgyűlölők engesz- 

telődésére nem kell több mint a magyar igének ismerete . 

b ) Herodotos történelmében sok földirati név van , mely magyar tudóstól várja megfejtését . 

c ) A byzantioni iróknál is találunk nemzeti érdekű teendőket . 

* ) ,, Minden európai nemzet azon helyhez képest , melyet az igazán európai életben tart , osz- 

tozik minden tudományos fáradságban , ennél fogva a nyelvészetben is . A magyar nemzet okvetlenül 
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/ 

Ezen nyelvtanomról a címlapon látható második kiadás 

csak annyiban áll , a mennyiben én 1842 - ben a lipcsei egyetemen 

philologiát tanulván több hazai és külföldi szakértőnek buzdítá- 

sára hellen nyelvtan elemeit irtam , annyi hévvel s avatottság- 

gal , a mennyi 24 éves kezdő irótól kitelik . A könyvecskének 

terve és műszavai a lipcsei Rosenthalban születtek , mit mentségül 

említek . A kéziratot a tankönyveknél még áldozatra is kész , 

derék Wigand F. K. oly csinosan nyomatta ki , hogy szerzői örö- 

memet csak a kelletinél valamivel több sajtóhiba keserítette némi- 

leg . Azolta ezen munkácskám használhatóságáról , ellent nem 

állván annak hiányai , szakértő tanártársaim annyi jót mondot- 

tak és irtak és lelkes tanítványaim annyi remekirót olvastak 

mellette , hogy hálátlan volnék , ha ezen dicséretnek legalább egy 

részét nem törekedném ezen hellen nyelvtan által kiérdemelni . 

Hogy előbb nem róttam le őszinte hálámnak ezen tartozását , 

annak oka leginkább hivatali elfoglaltatásom . Aztán kellemesebb 

is derék tanítványokkal Homerost , Sophoklest , Thukydidest , Pla- 

 

  

 

köteles részvényesnek beállani azon munkálkodásba , mely a classicus nyelveket és irodalmakat tűzi 

ki tárgyul , ha részt akar venni az emberi szellem folytonos megujulásában , melyet a classicus tanul- 

mányokból merít . Azonban e munkálkodásban a vezérséget mások foglalták el , kik a mult századok- 

ban többet akartak és tudtak a szellemi munka birodalmában tenni : a mi kötelességünk itt a vezérek 

útmutatása mellett azon lenni , hogy mentől hamarabb és mentől teljesebben az említett források szá- 

munkra is nyitva álljanak ; mert a szellem eszméi abban még a nap sugáraitól is különböznek , mi- 

szerint ha ezek a sütköző sokaság által legkevesebbet sem vesztenek éltető melegőkből , a szellem 

eszméi a részvevő sokaság aranyában még erősödnek és hatályosbbà is lesznek . " Hunfalvy tàjé- 

kozása a magyar nyelvtudományban 3. lapon . 

Lap 

100 

121 

122 

149 

" 

* 

sor 

10 felülről 

16 99 

5-1 alulról 

8-6 99 

Igazítások . 

hibásan 

. 

ékezetü ékezetté 

nem szám nem , szám 

12312 23123 

a számoknak igy kell állani : péyo - nál 1 

8 

18 99 

2 felülről kimaradt : Tizenharmadik fejezet . 

ψοβήσομαι 

στα 

jól 

φεύγω - 131 2 209 

quiáσow - nál 4 211 , 1 . 

φοβήσομαι 

1 . στα 

A nyomandó ívek javítása körül több jeles tanítványom is fáradozott . Hellen könyvet egészen 

hibátlanul nyomatni azért nehéz , mivel az ékezetek gyakran nyomás alatt törnek le . 
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tont , Demosthenest stb . fejtegetve és szellemileg élvezve olvasni , 

mint az iróasztalnál a hellen nyelv sajátságait lakoni rövidségü 

szabályokba szorítani s a mellett attól tartani , hogy valamely 

Ahn - hitű itész a könyvet hasznavehetlennek fogja mondani , mi- 

vel nem gyakorlati , nem tanfolyamatos . лãow άdεîv zaλeṛóv ! 

Nyelvtanomnak gyakorlati része a hellen olvasókönyv és a kez- 

dők használatára szánt , f . e . September elején megjelenendő hellen - ma- 

gyar és magyar - hellen gyakorlókönyv , hellen költeményfüzérrel . 

A tanfolyamatok terjedelmének meghatározását tisztelt tanártársaim 

belátására és lelkes tanítványaik szorgalmára bizom . Ki többet 

győz , macte virtute esto ! Én részemről természetesnek tartom 

a hellen cselekvő igét mindjárt az első tanórákban tanultatni és 

gyakoroltatni a névszóragozás mellett , például a sigmás jövőt a 

mássalhangzói névragozásnak többes tulajdonítójával , s azonnal 

a már ismeretes vagy a tanító által mondott szókból könnyű hellen 

mondatokat képeztetni ; ily tanmód mellett érzi a tanuló , hogy 

halad és kedvvel halad . De erről majd másutt és máskor . 

Nemzeti művelődésünk és irodalmunk érdeke kivánja , hogy 

a lelkes magyar tanuló ifjúság a hellen nyelvet oly szorgalommal 

tanulja , és a hellen irók halhatatlan müveit oly sikerrel olvassa , 

a milyennel a legmüveltebb európai nemzeteknek tanuló ifjai ta- 

nulják és olvassák , híven követve Horatiusnak buzdító szózatát : 

Vos exemplaria Graeca Nocturna versate manu , ver- 

sate diurna . 

Pozsonyban , Junius 23. 1853 . 

Lichner Pál . 
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Bevezetés . 

A hellen nyelv a régi hellenek nyelve . Rokon az ind , persa , latin , szláv , lett , 

german és kelt nyelvekkel , melyek az indo - európai nyelvcsaládhoz tartoznak . 

A hellen nemzet már legrégibb korában több törzsre oszlott , külön szó- 

járással . Főbb szójárások az aiol , a dór és az ión . A régibb időben minden 

törzs saját tájnyelvét használta mind költészetben mind folyóbeszédben . 

1. Az ión szójárással az ión törzs élt , leginkább Kis - Ázsiában , Attikában , 

számos szigeteken és az ión gyarmatokban . Ezen lágy , ömlengő zengésű táj- 

nyelv jóval előbb , mint az aiol és dór , miveltetett ki a költészet által , és három 

különböző , közel rokon nyelvjárást fejlesztett ki magából , melyek 

a ) a régi ión vagy eposi szójárás , Homeros , Hesiodos és követőik 

nyelve ; 

b ) az újión tájnyelv , melyet főkép Herodotos történeti művéből ismerünk ; 

c ) az attikai tájnyelv , melyen Athenai virágzásának ideje alatt számos mű 

iratott kötött és kötetlen bészédben . Az attikai nyelvjárás fő irói : Aischylos , 

Sophokles , Euripides szomorműszerzők , Aristophanes vigjátékköltő , 

Thukydides és Xenophon történetirók , Platon bölcsész , Lysias , 

Isokrates , Demosthenes és Aischines szónokok . Az atheni államnak és 

müveltségnek azon tekintélye és tisztelete által , melyben az a többi hellenek 

előtt állott , és az attikai irodalomnak jeles volta miatt , az attikai tájnyelv fő hellen 

szójárássá lett , ugy hogy azóta hellen nyelv alatt közönségesen attikai nyelv értetik . 

2. Az aiol szójárás az aioloknál , különösen Kis - Ázsiában , Boiotiában és Thes- 

saliában divatozott . Ezen komoly , kemény , tömött szójárásban az ó hellen tőnyelv- 

nek legtöbb maradványait lelhetni . Aiol nyelven énekelték dalaikat Lesbos szigetén 

Alkaios költő és Sappho költőnő . A latin nyelv az aiolhoz áll legközelebb . 

3. Dór tájnyelven a dórok beszéltek , főkép éjszaki Hellasban , Pelopon- 

nesosban , Kreta szigetén és a számos dór gyarmatokban , leginkább Sikeliában 

és Alsó - Italiában . E tájnyelv keménységre hajló , de erőteljes , méltóságos és hang- 

dús ; énekre pedig annyira alkalmas , hogy még az attikai szinműköltők is hasz– 

nálták karénekeikben mintegy színezetül . Fő költői Pindaros és Theokritos . 

Az attikai nyelv még akkor is , midőn Athenai megszünt Hellasnak fő állama 

lenni , maradt minden müvelt hellenek nyelve ; makedoniai Sándorral a Gangesig 

1 
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2 

hatott , és utódai alatt Herakles oszlopaitól az Indosig és a Dunától a Nil zuhatag- 

jaiig értetett és beszéltetett . Ez után idegen elemekkeli érintkezés által előbbi 

tisztasága és jelessége alább szálla , ugy hogy a Kr . előtti harmadik századtól fogva 

a közönséges hellen szójárás ( ý zowỳ diάλɛxtos ) az attikaitól különbözni kezde . 

A régibb attikai és a közönséges hellen szójárás határán Aristoteles , a 

nagy bölcsész , áll . Utána még ezen híres irók voltak : Polybios , Plutarchos , 

Arrianos , Dion Kassios történetirók , Strabon földleiró , Halikar- 

nasso si Dionysios , Lukianos . 

A hellen nyelvnek és irodalomnak aranykora Home rostól Nagy Sán- 

dor koráig terjed ; tetőpontját Perikles alatt érte el . A hellen szabadság le- 

szálltával a nyelv is kezde hanyatlani . Alexandria csak őrzeni s bámulni tudá 

a hellen szellem müveit , hasonlókat teremteni nem . 

A hellen nyelv már azért nagy fontosságu , minthogy a leglelkesebb nem- 

zetnek , mely valaha virágzott , irodalmi emlékeihez utat nyit . Nem kisebb jelen- 

tőségü azonban azon sajátos jeles tulajdonai miatt is , melyek által a müvelt 

Európának minden nyelvei fölött kétségbe vonhatlan elsőséggel bír . Nem nagy 

számu gyökből szintoly könnyű mint szabályos képezékenységgel részint származ- 

tatás , részint összetétel által szókat oly bőségben alkotott , hogy rokonértelműekre 

( ovvávvua ) nézve eléggé gazdag még a legfinomabb különbségekre is találó 

kifejezéseket nyujthatni . Ragozási idomokat , szintoly jellemzőn alakítottakat , mint 

élesen megjegyzőket , elegendő számmal bír minden vonatkozást , minden viszonyt 

világosan és szemlélhetőleg előterjeszthetni . Igen dús szócskákban , melyek fogal- 

makat és gondolatokat gyöngéden és jelentősen helyeznek különféle viszonyokba , 

a legkényesebb árnyéklatokra alkalmasok , s a beszédre majdnem festői világítást 

derítenek . 

Az eszközök ily tömegével felszerelve szintoly képes az érzéki világ tüne- 

ményeit ábrázolni , mint a lélek állapotjait és nyilatkozatait szemléltetni , szintoly 

ügyes a képzelet virányain szállongani , mint az eszme merész röptét követni , 

nem kevesebbé alkalmas éles kimértségbe szorítkozni , mint kényelmes fejlede- 

zéssel terjengeni , velős rövidségbe illeszkedni , mint zúgó folyamként tovahul- 

lámzani . Gyöngéd és bájoló , zengő és dallamos , erőteljes , keménység nélkül , 

éles , egyhangúság nélkül , minden érzethez , minden hangulathoz simul , szintoly 

egyezőleg hangozván össze vidám kedélyességgel , mint önérzetteljes méltóság- 

gal , csapongó vígsággal , mint ünnepélyes komolysággal , ömledező vágygyal , mint 

tüzes lelkesedéssel . Ily ragyogó tökélyekkel diszítve fölülmulhatlanúl áll a hellen 

nyelv a többiek között , mint az emberi szellemnek csodálatra legméltóbb müve , 

legdicsőbb emléke . 
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ELSŐ RÉSZ : SZÓTAN . 

ELSŐ SZAKASZ : HANGTAN . 

Első fejezet : A hellen irásról . 
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2 . 

3 . 

Kimondás , a betűk osztályozása . 

Kimondási szabályok : 

1. A hellen betűk mindenütt egyaránt mondatnak ki . 

2. Kivétetik a y , mely 7 x x és § előtt n - nek ejtetik , pl . ayyɛλos 

äɣxvqa hóyyn póqµys , olvasd : angelosz ankúra lonché forminx . 

3. A teljesen egyező a magyar ≈ betűvel . 

4. Az i = i vagy í , nem j , pl . außos , olvasd : iambosz . 

5. A x mindenkor k , sohasem c , pl . Kéozvoa Kerkűra . 

6. A σ nem s , hanem sz , pl . copia . 

4 

7. σt nem st , hanem szt , pl . otéqavos , ejtsd : sztefanosz . 

8. Ti mindenütt ti , seholsem ci , pl . Mihriάons . 

9. oz nem s , sk vagy szk , hanem szch , pl . oziopa . 

most f , de a régi helleneknél ph : qihooogia . 10. A 

1. Jegyzet . Következő két műsorban minden hellen betű foglaltatik : 

Ψυχή , βλέψον ἄνω , ξείνων δ᾽ ἐπιλήθεο πάντων · 

Μηδέ σ᾽ ἄγῃ νικῶν πρὸς ζοφόεντα δέμας . 

Szó szerint fordítva : 

Lélek , tekints fel , idegennemüekről pedig feledkezzél meg mindenekről ; 

Ne is téged vezessén győzve sötétekhez test . 

Magyarítva : 

Égre figyelj lélek , salakot vetkezve honolj fönn ; 

Tested után ne haladj cselszövevényes uton . 

2. J. A hellen betűk lényegben nem különböznek a latin és más újabb 

európai nyelvek betűitől . Mind ezek a phoinikei betűktől származnak . 

1 

3. J. A hellen nyelv a legrégibb időben a F Siɣauua - t vagy Fav - t is hasz- 

nálta , mi v - nek ejtetett , pl . Foivos , Fideiv , Fégyov ezek helyett : oivos , ideiv , 

ἔργον vinum , videre , werk . Későbben a F csak az aiol és dór nyelvjárás- 

ban divatozott . Az attikai nyelvben v alakban maradt meg némely szókban , pl . 

βοΓς = βοῦς · bos ; vaFs navis ; másokból eltünt : Féag 

= ver ; & Főv wór ovum . 

- vavs Eag 

= 

= = = 

4. J. A nagy betűk csak tulajdonnevek elején és új szakaszok kezdetén 

használtatnak , nem , mint más nyelvekben , minden pont után . 

5. J. σ a szó elején és közepén , s a szó végén használtatik , pl . σɛioμós . 

Ezen s az összetett szó közepén is használtathatik , ha az összetétel első része 

s - val végződő szóból áll , pl . siάyw vagy sisάyw . 

6 Bau - nak 6. J. s - tól a goriyua , ori különbözik , mely , ha számjel 

neveztetik ( 1. 170. § . ) ; különben pedig rövidítés or helyett , mint & ov helyett . 

A betűk osztályozása . 

= 

A betűk 

1. hangzók , φωνήεντα , αεηιουω ; 

2. mássalhangzók , σύμφωνα , βγδζθκλμνξπρστφχψ . 
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Hangzók , kettőshangzók . 

A hangzókról . 

1. A hangzók egyesek és kettősek . Az egyesek 

a ) rö videk , βραχέα , εο ; 

b ) hosszúk , μακρά , η ω ; 

c ) kétesek , δίχρονα , ἀμφίβολα , αιυ . 

5 

1. J. A kétesek némely szókban és tagokban mindig hosszúk , pl . riuas , 

ivo , másokban mindig rövidek , pl . ula , taxis . 

2. J. Ha a kétes hangzó rövid , így jeleltetik : 

azt jelenti , hogy akár rövidnek , akár pedig hosszúnak használható . 

2. Fajuk szerint a ε on w hangzók kemények , vés lágyak 

vagy félmássalhangzók , miután v és j hangokkal rokonok . 

Kemény és lágy hangzók egyesüléséből kettős hangzók , 

Sig Doryou , erednek . 

v , ha hosszú : iv , " 

A kettőshangzók 

1. sajátiak , zvoiws digorrot , melyek két hangot adnak egy 

szótagban : αι ει οι υι ; αυ εν ηύ ου ωυ . 

T I 

αι : Φαίδων Phaedo ; 

αυ : Γλαῦκος Glaucus ; 

ει : Μήδεια Medea , Νεῖλος Nilus ; 

ευ : Ευριπίδης Euripides ; 

οι : Οἴτη Oeta ; 

ου : Μοῦσα Musa ; 

J. ovú nem hangzásánál , hanem csak összetételénél fogva kettőshangzó . 

nu csak előragozás által támad , pl . nuλovv sipolék , avλéw - ból ; 

wv csak az új ión és dór szójárásban jön elő , pl . & wỡµa = daîµa ; 

vɩ csak hangzó előtt fordul elő , pl . µvĩa ɛidvĩa ; 

2. sajátlan kettőshangzók , xatayonotixws diqdaɣyoi , ɑy w , 

melyek a kemény hosszú hangzók -vali egyesüléséből erednek . 

a úgy hangzik mint á , 27 mint é , mint ó . 

A nagy betűknél az al ióta nem alája , hanem az illető hangzó 

mellé iratik igy : ΤΗΙ ΚΩΜΩΙΔΙΑΙ , τῇ κωμῳδίᾳ ; Ωιδή , ᾠδή . 

4 . 

5 . 

Az újhellenek ( görögök ) , Reuchlin és Erasmus kiejtéséről . 6 . 

1. Az újhellenek , úgy látszik , csak a mássalhangzók eredeti 

kiejtését tartották meg hiven , a változékonyabb hangzók és kettős- 

hangzók ejtésmódjában félreismerhetlen az eltérés a régitől . Az új- 

hellen ejtésmódot leginkább Reuchlin , ki 1455--1522 élt , terjesz- 

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3 Seite 17 von 222

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3


7 . 

6 Az újhellenek kiejtése , Erasmusé . Mássalhangzók . 

tette ; miért is reuchlinfélének mondatik , Itacismusnak pedig az- 

ért , mivel szerinte n -ként a o vi és v szintúgy ejtetik . 

aɩ ejtetik ae - nek , av ɛv av ev vagy af ef yv iv wv ov - nak . 

Homeros Iliasa 1. énekének 605-608 versei : 

Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο , 

οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν οἰκόνδε ἕκαστος , 

ἧχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 

Ηφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν . 

Reuchlin szerint így mondatnak ki : 

Aftar epi katedi lampron faosz ieliio , 

hi men kakkiontesz eban ikonde hekasztosz , 

hichi hekaszto doma periklitosz amfigiiisz 

Hifesztosz piiszen idiiszi prapideszszin . 

Olvastassék ezen kiejtéssél Aischylos Agam . 1019. verse : 

πείθοι ἄν , εἰ πείθοι · ἀπειθοίης δ᾽ ἴσως . 

A mássalhangzók közöl az újhelleneknél β ν , γ α εηιει οι 

előtt j , más betűk előtt gh , 8 dh , I thz . 

2. Más , betűszerinti kiejtés rotterdami Erasmustól , ki 1467 

-1536 , élt , hozatott divatba , mely róla erasmusinak és Etacis- 

musnak neveztetik . Ez a valódi óhellen kiejtést jobban látszik meg- 

közelíteni , mint a reuchlini , tanításra minden esetre alkalmatosabb . 

A mássalhangzók . 

A mássalhangzók elosztatnak I. a beszéd műszere , II . hangjok 

ereje , III . egyszerű vagy összetett voltok szerint : 

I. a beszéd műszereinél fogva , melyeknek segítségével 

kimondatnak , a mássalhangzók : torokbetűk , nyelv- vagy fog- , 

betűk és ajakbetűk : 

1. torokbetűk ( gutturales ) x Y x , 

2. nyelv- v . fogbetűk ( linguales , dentales ) t d D v λ q o , 

3. ajakbetűk ( labiales ) л ß ¶ µ . 

II . hangerejök szerint félhangzók és némák : 

1. félhangzók , uíqova , semivocales , à pv o o , melye- 

ket segédhangzó hozzájárulása nélkül is könnyen ejthetni . λµ vo 

más betűkhezi könnyű simulása miatt folyékonynak , vyoά , 

liquidae , vagy mivel az igében nem változik , változatlannak 

neveztetik . Jobban jellemezve 2 ę folyékony , μ v orrhang , 

o kemény sziszegő hang . 
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Mássalhangzók osztályai . Lihenet . 

2. némák , apova , mutae , ẞr qyxx8r , melyeket 

segédhangzó nélkül nehéz kimondani . Ezek ismét 

a ) alaphangjok szerint . 

π 
α ) ajak- vagy p hanguak : л ß q , 

6 ) torok- vagy k hanguak : × y X , 

7 ) fognyelv vagy t hanguak : 7 8 9 ; 

b ) fokuk vagy lihentésök szerint 

ajakbetűk 

torokbetűk 

nyelvbetűk 

a ) kemények vagy lihenetlenek , yiλά , tenues , ï × T , 

6 ) lágyak vagy közepek , µɛoa , mediae , ẞy 8 , 

7 ) lihenetesek vagy lihentők , daσéa , aspiratae , 4x9 . 

A néma betűk elosztásának előtüntetése : 

kemények lágyak | lihenetesek 

π B 

x 

τ 

Y 

δ 

7 

Ф 

x 

 

p hangok 

k hangok 

t hangok 

III . kettős vagy összetett mássalhangzók , ovuqova dintã , 

és , melyek a néma betűknek o - vali összeolvadásából erednek , 

Вo лo go - ból y , yo zo zo - ból § , od vagy do - ból ¿ . 

a 

1. J. xơ csak ex elüljáróvali összetételben jön elő , pl . exowga kiszabadít . 

2. J. Ugyan azon mássalhangzónak kettőzése λ µ v o̟ o ñ × v betűknél 

jön elő.- 

Lihenеt , лvεõμa , spiritus . 

Minden hangzó a szó elején lihenettel mondatik ki . A lihenet 

vagy kemény vagy pedig enyhe . A kemény lihenetnek jele ' , ér- 

téke h , pl . ἱστορία , Ὅμηρος , nyelvtani neve lihenet , πνεῦμα δασύ , 

spiritus asper , az enyhének jele ' , hangja nincs , pl . ¿ yw , ' Añólλwv , 

neve lél , лvεõμa pikóv , spiritus lenis . 
. 

Kis betűknél a és ' hangzója fölé , nagyoknál az elé , kettős- 

hangzóknál pedig a második hangzó fölé tétetik , pl . άлátn 

ἑκατόν ᾿Ασία Ἱππίας Οἰδίπους Ευρυδίκη . 
C › 

1. J. At Hi i sajátlan kettőshangzóknál a és a nagy hangzó elé tétetik , 

pl . Αιδης Ἠιών Ωιδεῖον . 

2. J. Az v rendszerint csak a ' -t , a többi hangzók mind a ' -t mind pedig 

a ' - t vehetik föl . 

 3. J. ę szó elején -tel jeleltetik , pl . ghroo rhetor , Póun . og á szóban így 

jeleltetik : gg , pl . Пggos . Mások a go jelelését szükségtelennek tartják , s így 

frnak : Πύρρος . 

8 . 
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9 . 

10 . 

11 . 

12 . 

8 Irási jelek . Hangzók szenvei . 

Hangsúly , elegyülés , hiány , szétvonás jelei . 

1. Hangsúlyjelek : ´éles , féléles vagy tompa , ~ vonka , 

hangnyujtás jele . 

2. Elegyülésnek jele ' , neve horgacs , zoowvis , pl . tảyaðá , 

τὰ ἀγαθά - ból , τοὔνομα , τὸ ὄνομα - bél . Áll hangzón vagy kettóshang- 

zón , mely előtt mássalhangzó van . 

3. Hiányjel , ý áñóctqoqos , ' véghangzó kilökését jelenti , 

pl . ἀπ᾿ ἐμοῦ . 

1 

4. Szétvonás , daigeois , jele " azt jelenti , hogy az azzal 

jelelt hangzót külün szótagul kell ejteni , pl . ἄϋπνος προϋπάρχω νηΐτης . 

Irási vagy pontozási jelek , θέσεις , στιγμαί . 

1. a pont , tɛhɛia oτıyμń , olyan , mint a magyar nyelvben , 

2. a felpont , uéon otiyµń , a végbetű hegye mellé szúrt pont - : ; , 

3. a vessző , vлоστiɣμń , olyan , mint a magyar nyelvben , 

4. kérdőjel , towτnuatizóv , csak egyenes kérdéseknél hasz- 

nálatos . 

5. a felkiáltási jel , xàntízóv , és 

6. a zárjel , лæqɛvýɛoıç , olyan , mint más nyelvekben . 

J. A vessző diaoroký vagy úлodiaoroký , azaz azon kis szünet jeléűl is szol- 

gál , melynek egy szónak két szótaga közt kell lenni , hogy azt más vele egyenlő 

hangzatú szótól meg lehessen különböztetni , pl . tó , te és az , tóte akkor ; ő , u 

mely , ou hogy ; ά , rɛ et quae , åre quippe . De egyszerűbb és jobb csak kis 

közt hagyni : tó 18 , 8 τι . 

Második fejezet : A hangok szenveiről . 

I. Az önhangzók szenvei . 

A. Tőhangzók változása , hangcsere . 

A tőszóknak ɛ a és o rövid hangzói a hellen nyelvben talán 

szintoly gyakran változnak , mint a németben , pl . toέqw táplálok , 

ἐτράφην taplalattam , τροφή tάρια , φλέγω eget , φλόξ lang . Eredeti 

többnyire az ɛ . Németben : springe , sprang , gesprungen , sprengen . 

B. Az összevonás , συναίρεσις . 

Az összevonás célja a több egymás mellett álló hangzóból tá- 

madható kellemetlen hangzást ( lágyhanguságot ) eltávolítani . Az 

iónok kedvelték ezen lágyhanguságot , az attikaiak pedig kerülték . 
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.9 

Tiszta hangzónak az neveztetik , mely előtt hangzó van , 

pl . σοφία szóban ' az a tiszta , mert mássalhangzó nem vegyül 

hangjába . 

Némely hangzók egy szóban egymás mellett összeférhetlenek , 

pl . az egyfajuak , 1. 4 , 2 . 

a ) lágy hangzók kemények előtt jobbára változatlanúl 

maradnak , pl . σκιά λύω ἰαύω εὔνοια . 

b ) kemény hangzók lágyak előtt kettőshangzókká vonat- 

nak össze : 

εἳ ει - νέ , pl . γένει γένει αἳ 

εὖ εΐ ευ - νέ ἐΰ 

οἳ οι - νά 

αι 

99 ἠχόϊ ἠχοῖ ηϊ 

ωἳ ῳ - vá , pl . λώϊστος λῷστος . 

99 

" " 

" " 

υα 

Összevonás . 

Egyenlő hangzók egy hosszú szótagba folynak össze : 

αα a - ba : λᾶας λᾶς - U t - ba : Χίϊος Χῖος 

w - ba : ζηλόω ζηλῶ εη ηba : φιλέητε φιλῆτε οω 

σε rendszerint ει - νé lesz : φίλες 

ov - vá 00 

} 

v , pl . 

αι - νá , pl . πάϊς παῖς 

g - vá , γήραϊ γήρᾳ 

η - νά , Θρήϊσσα Θρῆσσα 

" " 

Hosszú és kettőshangzók az előttök álló rövideket 14 . 

elnyelik : 

a , pl . ἀγαπάω ἀγαπῶ , λᾶας λᾶς 

ε , pl . φιλέω φιλῶ , οἰκέει οἰκεῖ , ποιέου ποιοῦ 

o , pl . ὀρθόω ὀρθῶ , ὀρθόουσι ὀρθοῦσι , πλόοι πλοῖ . 

Az a v a következő rövid hangzót elnyeli , s az által , ha ι 

eredetileg rövid volt , meghosszittatik : 

ae lesz a , pl . ἀέκων 

ια 

ιε 

U 

υε 

" " 

" " 

φίλει 

πλόος πλοῦς . 

i , pl . ἀκοίτιες 

ἀκοίτιι 

[ ἰχθύες 

ἰχθύας 

Nem egyenlő hangzók összevonás után vegyhangot 15 . 

képeznek : 

a ) o hangok a e hangokkali összevonásában az o hang 

túlnyomó : 

" 9 

ἄκων , ἀγάπαε ἀγάπα 

[ ἀκοίτιας ἀκοίτις 

ἀκοίτις 

ἀκοίττ 

ἰχθῦς 

ἰχθῦς . 

ao lesz ω τιμάομεν τιμῶμεν 

οα ω αἰδόα αἰδῶ 

ζηλῶτε on ω ζηλόητε 

13 . 
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16 . 

10 

εο lesz ου 

08 ου 

αοι @ 

αου ω 
τιμάου 

εου ου χρυσέου 

εοι " " 

οει majd οι 

 

Összevonás . Hangzónyujtás . 

29 

99 

" " 

" " 

99 

αη 

αει α ᾳ 

" " 

99 

99 

" " 

b ) a e hangok összevonásánál az elülálló hangzó győz : 

α τίμαε τίμα 
αε 

α τιμάητε τιμᾶτε 

ἀείδω ᾄδω 

γένεος 

ζήλοε 

ἀοιδή 

" " 

an ᾳ a 
τιμάῃς 

εα 
η κέαρ 

εαι n λύεαι 

και η λύκαι 

1. J. αει @ h . némelykor at - vá vonatik össze : ἀεικής αἰκής , ἀείρω αἴρω ; 

λύεαι λύει λύῃ mellett . 

mint al marad meg . 

99 εαι η h . ει - γέ 

2. J. Az összevont , hol lehet , 

3. J. Az összevonás által támadt szótag csak akkor ékeztetik , ha az össze- 

vont hangzók valamelyike ékezetes volt , ha az első , vonkával , élessel , ha a másik 

összevonandó hangzó volt ékezetes : ἄεθλον ἆθλον , ἀέθλου ἄθλου , τιμάει τιμᾷ , 

ἑσταώς ἑστώς . Lasd 47–49 . 

4. J. Az összejtésről , 1. 40 . 

Οι χρυσέοι 

ζηλόεις 

ου οἰνόεις οἰνοῦς . 

C. Hangzónyujtás . 

A hangzónyujtás kétféle , u . m . létegi és pótló . 

1. A létegit ragozás vagy szóalkotás szükségli : Ez által 

a többnyire η - νá nyujtatik : τιμάω 

o mindig w - vá 

ε n - vá 

 vagy i - vá 

ει - νέ 

OL - vá 

J - vé 

-ευ - vé 

" " 

" " 

γένους 

ζήλου 

" 9 " 

ᾠδή 

τιμῶ 

χρυσοῦ 

" " 

χρυσοῖ 

ζηλοῖς 

τιμᾷς 

κῆρ 

λύῃ 

λύῃ . 

" " 

" " 

99 

τιμήσω 

ζηλόω ζηλώσω 

ποιέω ποιήσω 

τίω τίσω 

λιπ 

λιπ 

λύω 

λείπω 

λοιπός 

λύσω 

φεύγω . " " φυγ 

η J. Az a sz és után helyett a - vá nyujtatik : á hagy , jövő táow , la 

tőből lesz iτgóç orvos , óga törzsből ögaµa látvány . Általában az attikai nyelv 

az eŋ iŋ és o̟n - t nem szereti , s helyettök e « ta ga - val él . 
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Pótlónyujtás . Mássalhangzók szenvei . 11 

2. A pótlónyujtás kiesett mássalhangzókat pótol . Általa : 

ů rendszerint a - vá nyujtatik : nãs minden πᾶ - ντ - ς - ból 

ει - νέ " " ἐσ - μι - b61 

διδο - ντ - ς - ból gyakran ov - vá 

εἰμί vagyok 

διδούς από 

ἕλμίσι gilisztaknak ἕλμι - νθ - σι - b61 

δεικνύς mutató δεικνυ - ντ - ς - b61 . 

i mindenkor 7 - vá 

v - ná 0.2008 
" " 

II . A mássalhangzók szenvei egymássali összetalál- 

kozásukkor . 

φτ 

πδ . 

Jóhangzás , érthetőség és könnyű , gördülékeny kimondás a 

mássalhangzókra nézve is fő törvényei a hellen nyelvnek . 

A mássalhangzók összeférhetésöket illetőleg még több meg- 

szorításnak és változásnak vannak alávetve , mint az önhangzók . 

Legjobban férnek meg a némák a folyékonyakkal . Egé- 

szen összeférhetlenek : πκ κπ stb . , τκ τπ stb . , μλ με λρ . 

Összeférhetlen mássalhangzók hasonítás ( assimilatio ) és 

másítás ( dissimilatio ) által tétetnek összeférhetőkké , vagyis 

rokoníttatnak a következő szabályok szerint : 

Фо 

πθ 

 

γι 

χτ 

иб 

χδ 

κθ 

γι 

Alapszabály : a néma mássalhangzók egyedül ro- 18 . 

kon fokuakkal vagy lihentésüekkel férnek össze , az az 

kemény előtt kemény , lágy előtt lágy , lihenetes előtt . 

lihenetes betúnek kell állania . L. 7 , 11 2 . 

: 

1. τ δ θ néma nyelvbetúk elítt a többi létegek néma betúi . 

közól csak a hasonfokuak allhatnak : κτ πτ γδ βδ χθ φθ . 

99 . 

Ha tehát ragozás vagy szóalkotás által nyelvbetű elé más 

fokú néma betű jön , rokonulnia kell a nyelvbetűhez : 

βτ lesz πτ τετριβ - ται τέτριπται , scribo scriptus 

πτ 

βδ 

 γραφ - δην 

τυπ - θηναι φιλ τυφθῆναι 

φθ᾽ τριβ - θήσομαι τριφθήσομαι 

κτ 

" " 

" " 

" 2 

" " 

29 

" " 

33 

" " 

" " 

99 

34 

" " 

κτ 

γδ 

γδ 

" " 

χθ 

" " 

χθ 

γραφ - τος 

ῥαπ - δος 

γραπτός 

ῥάβδος 

γράβδην 

λεγ - τος 

δεχτος 

ὀκ - δοός 

λεκτός , lego lectus 

δεκτός , truho tractus 

ὄγδοος 

ἐπιβρέγδην 

πλεκ - θηναι πλεχθῆναι 

ἐπιβρεχ - δην 

λεγ - θηναί λεχθῆναι . 

δ 

17 . 

1 : 
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19 . 

20 . 

21 . 

Mássalhangzók rokonulása . 

Kivétel : ἐκ eæ változatlan marad : ἐκγράφω ἔκθεσις ἐκδρομή ἐκσείω . 

2. Néma nyelvbetűk előtt néma nyelvbetűk , hogy hallhatókká 

váljanak , σ - vá másulnak ( dissimilatio ) : 

22 . 

12 

Ф 

b ) κ 

a ) π 

β 

1 

ττ 

δτ 

Φ 

b ) κ 

θτ 

τθ δ 299 

* 

c ) τ 

δ 

 

lesz στ 

στ 

a ) π 

β { p hangok másulnak μ - vé τετριβ - μαι τέτριμμαι 

" " 

29 

3. Néma betúk μ elótt : 

" 9 στ 

σθ 

1 

c ) τ 

δ { t hangok másulnak σ - νá ἰδ - μεν ἴσμεν 

 πεπειθ - μαι πέπεισμαι . 

Kivétel : A kést hangok szóalkotásban némelykor nem változnak : 

ἀκμή , ἄκμων , τεκμαίρομαι ; δραχμή , αἰχμή , αὐχμός ; σταθμός , στάθμη , πορθμός 

ῥυθμός , ἀριθμός . 

4. Néma betűk o előtt : 

παντ - σι 

τιθεντ - ς 

γεροντ - σι 

k hangok rokonulnak y - vá 

t hangok kilöketnek 

pótlás nélkül 

" " 

ἀνυτ - τος ἀνυστός 

ἀστέον ᾠδ - τεον 

πειθ - τεον πειστέον 

πειθ - θῆναι πεισθῆναι . 

" " 

κοπ - μα κόμμα , supmus summus . 

λαιλαπ - σι λαίλαψι , βλεπσω βλέψω 

phangok a σ - val -vé › Aqaß - oi " Aqarı , τριβσω τρίψω 

egyesülnek 
γραφ - σω γράψω . 

κορακ - σι κόραξι 

7k hangok a o - val § - vé egyesülnek άy - ow ά§w reg - si rexi 

γραφ - μα γράμμα . 

διωκ - μος διωγμός 

βεβρεχ - μαι βέβρεγμαι . 

ἠνυτ - μαι ἤνυσμαι 

5. A v egyéb mássalhangzók előtt : 

1. A v ragozásban σ elott kilöketik δαιμο - ν - σι δαίμοσι . 

Kivétetnek : αινω végzetú igéktál származott σις ragu fónevek : ἀπό- 

φανσις , ξυνύφανσις , περίφφανσις ; φαίνω igének ezen szenvedó idomai : πέφανσαι 

ἐς ἐπέφανσο ; πάνσοφος ἐς πανσυδί , πάσσοφος ἐς πασσυδί mellett . 

2. vt vð v o elől kiesik , de az előző hangzó pótnyujtást kap : 

lesz πᾶσι δεικνυντ - σι 

σπευδίσω 

πενθ - σομαι 

τιθείς 

γέρουσι 

δεχ - σομαι δέξομαι . 

σωματ - σι σώμασι , ἀνυτ - σω ἀνύσω 

ἡδ.σομαι ἥσομαι laed - si laesi 

κορυθ - σι κόρυσι , περθ - σω πέρσω . 

δεικνῦσι 

σπείσω 

πείσομαι . 
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Mássalhangzók rokonulása . Lihentők . 

Kivételek ; De χαριεντ - σι csak χαρίεσι χαρίεις - b61 . 

ν9 - ból megmarad a v a σ elött ἑλμινς és Τίρυνς szókban . 

3. v t hangok elott változatlan marad : συν - τίθημι . 

4. v k 
orry - válesz : συν - καλεω συγκαλέω , συν - γνωμη 

συγγνώμη , συν - χρονος σύγχρονος . 

ἔμπειρος mint imperitus 

J 

5. v p hang elött μ - vé másúl : ἐν - πειρος 

99 ἐν - βαλλω 

ἐν - ψυχος 

συλλέγω 

ἔμμετρος 

ἐμβάλλω imbuo 

ἔμψυχος ἔνφνω ἐμφύω . 

mint colligo . 

immodicus 

συῤῥέω corruo . 

Kivétel : ἐν ( lat . in ) eliljáró ζ ς σ elít new rokonúl : ἐνζεύγνυμι 

ἔνρυθμος ἐνστάζω . 

1. J. ovv elüljáró o előtt a v - t σ - vá hasonítja : ovoóítia ; előtt és más- 

salhangzótól követett σ elött a v - t kiveti : συ - ζυγία σύστημα . 

2. J. ν ῥ - val δ által köttetik össze : ἀν - δ - ρός ἀνήρ - bl . 

3. J. μ p - val és a - val β állal köttetik össze : μεσημβρία μεσημ ( ε ) ρι « -b61 ; 

ἥμαρτον - ból lesz ἤμβροτον ; γαμ - ρος - ból lesz γαμβρός ; μεμολκα - ból lesz μέμβλωκα ; 

κιμμ ( ε ) ρος - b61 lesz κίμβρος . 

4. J. Helycserénél és hangugratásnál a u egyenesen ẞ - vá lesz : 

μολσκω - ból lesz βλώσκῳ ; μαλαξ - b61 lesz βλάξ ; 

μελιττω- ) ól lesz βλίττω ; μορτος - 161 lesz βροτός . 

99 " " 

6. v folyékony συν - λέγω 

betű előtt ἐν - μετρος 

hasonúl 
συν - ρεω 

99 

" " 

" " 

A lihentőkről . 

1. Kemény néma hang következő lihenettel lihenetes betűvé , 

9 % 9 - vá egyesül : 

ἐπ᾽ ( ἐπί ) és ἡμέρα - ból lesz ἐφήμερος 

δέκ ( δέκα ) és ἡμέρα - ból lesz δεχήμερος 

ἀντ᾽ ( ἀντί ) és ὕπατος - bél lesz ἀνθύπατος proconsul . 

2. A szó végén álló kemény néma betűket a következő szó 

elején levő lihentő szinte lihentőkké rokonítja , így : 

οὐκ 
οὗτος - bél lesz οὐχ οὗτος 

ἀπ᾿ ( ἀπό ) ἑστίας - bél αιρ ἑστίας 

κατ ' ( κατά ) ἡμέραν - bél καθ᾿ ἡμέραν 

ἑπτά ἐς ἡμέρα - bol 

νύκτα ὅλην - b61 

" " 

" " 

13 

23 . 

ἑφθήμερος 

νύχθ᾽ ὅλην . 99 

Következő esetekben nem szeret a hellen nyelv két köz- 24 . 

vetlenül egymást követő szótagot lihentő betűvel kezdeni 

( ἀντιστοιχία ) : 

a ) a kettőzetnél , hol az első lihentőnek helyébe az il- 
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25 . 

26 . 

14 Lihentők . 

letó kemény lép , pl . χεχρικα θιθημι φεφυκα helyett lesz : 

κέ - χρικα τίθημι πέφυκα ; 

b ) és du igetők szenvedő határzatlan idői ugyan- 

ezen szabályt követik , tehát ἐθέθην h . ἐτέθην , ἐθυθην h . 

ἐτύθην ; 

c ) a szenvedő határzatlan parancsolója megfordítva a 

más o dik lihentót keményiti : σωθηθι h . σώθητι . 

Ellenben megengedi két egymást követő szótagban a két 

lihentőt : 

• 

1. némely igék gyenge cselekvő multjában , melynek jel- 

lembetúje p vagy k hang , pl . τέθλια ; 

2. összetételekben , pl . ὀρνιθοθήρας ; de ἐκεχειρία ἔχω 

éς χείρ - b61 éς ἀμπέχω ἀμφεχω h . a szabályt követik . 

3. Megjegyzendo még : φάθι , τέθναθι ; ἀφεθῆναι , 

ὀρθωθῆναι , θρεφθῆναι , χυθῆναι ; Κορινθόθεν , Κορινθόθι . 

Har vagy -val kezdődő és lihentő végü tők σ 7 vagy u - vel 

kezdődő képzők vagy ragok által módosulnak , akkor a tőnek 

véglihentője a o Tu - vel vagy rokonulván vagy egyesülvén , visz- 

szahąt a tőnek kezdő τ - jára s azt lihenteti , Azért : 

a ) τριχ tóból az a . θρίξ haj , s . τριχός t . tu . θριξί . 

b ) ταχ töböl ταχύς gyors középfoka θάσσων ταχιων h . 1. 28 . 

c ) igető jelen főnév 

τρεφ τάγιαι τρέφω 

Tag temet θάπτω 

τρεχ szalad τρέχω 

τρυφ tör 

jövendő 

θρέψω 

θάψω 

θρέξομαι 

θρύπτω θρύψω 

τυρ füstol τύφω θύμω τύφος . 

Kivételek : τεύχω kessit τεύξω , τρύχω κύπος τρύξω . 

d . Csak látszó kivétel ἐθρέφθην , τεθράφθαι . 

θρεπτήρ 

τάφος , ἐτάφην sz . hztlan . 

τρόχος 

θρύμμα 

III . Más betúváltozások a szókban . 

Tetemes betüváltozásokat okoznak az -nak átalakulásai 

mássallangzók mellett . Ugyanis gyakran : 

1. a v és után álló egy szótaggal hátrább tétetik , a hol 

azután a hangzóval kettőshangzót képez : 

szokott alak tő 

τείνω 

μαίνομαι 

ἀμείνων 

latin 

τεν feszít , tendo 

eredeti 

τεν - ιω 

μαν - ιομαι μανörjöng 

ἀμενίων ἀμεν jobb amoenus 
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κείρω 

δότειρα 

χείρων 

2. az 

μᾶλλον 

ἅλλομαι 

ἄλλος 

στέλλω 

 átalakulásai . Helycsere . Gyengítés . Kilökés . 

nyir κερ κέρ - ιω 

δοτερ - ια δοτερ 

χερ - ιων 

1 

χερ 108 % ; 

az előtte álló 2 - tól hasoníttatik : 

μαλιον 

ἁλιομαι 

ἀλιος 

στελιω 

μάλα nagyon 

ἁλ 

dator 

στελ küld ; 

3. κ γ χ torokbetúk , némelykor τ és 9 következó t - val 28 . 

66 - vá ( új attikailag τt - vá ) alakulnak át : 

ἥκιστα legkerésbe ἧκιων ἧκ kevés , 

Oggua Θρᾳκ 

ταγ rendez 

ἐλαχ kis ἐλάχιστος legkisebb 

Κρητ mint szeretjen szeressen 

össze : 

sedere ἕξω ἑδιω ἐδ ül 

μείζων μεγιων μεγ nagy magnus . 

θρώσκω 

βέ - βληκα 

τέθνηκα 

τμῆσις 

ἥσσων 

Θρᾷσσα 

τάσσω ταγιω 

ἐλάσσων · ἐλάχιων 

Κρῆσσα Κρήτια 

κορύσσω κορυθίω κορυθ sisak ; 

4. ad és némelykor a y a következő -val ( -vá olvadnak 29 . 

ugrik salio 

más alius 

" 9 

" 9 

IV . Egyéb hangváltozások a szókban . 

és 
1. A helyesere , μετάθεσις , leggyakoribb ρλμ έs vnél : 30 . 

tője Joo ugrik erős hztl . ðogov 

βαλ hajit ἔβαλον 

θαν hal ἔθανον 

" 9 metsz . 

99 

15 

" " 

22 

9 

27 . 

τεμ 

2. A gyengítés némely mássalhangzóknál . Legnyomosabb 31 . 

gyengitések : 

a ) t igen gyakran σ - νá : ἀναισθησία ἀναισθητια - ból ; 

b ) σ lihenetté : ὑς , σῦς ( latin sus ) , ἵστημι σιστημι - 661 

sisto . 

3. A kilökés vagy mássalhangzónak ugratása . Kivettetik 32 . 

pedig : 

a ) a o ragozáskor két másalhangzó közöl : γεγράφθαι 

γεγραφ - σ - θαι h . τέτυφθε τετυφ - σ - θε h . ἐστάλθαι ἐσταλ - σ - θαι 

h . πεφάνθαι πεφαν - σ - θαι h .; 

b ) a σkét hangzó közöl : λέγεαι , λέγῃ λεγε - σ - αι h . ἐδεί- 

κνυο ἐδεικνυ - σ - ο h . γένεος γενε - σ - ος h .; 
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33 . 

16 

35 . 

} 

Kilökés . Hangzóugratás . Mássalhangzó kettőzése . 

c ) a v két hangzó közől wv végzetü középfokoknak 

ova oves és ovas ragaiból , hogy az esetrag az o - nal össze- 

vonassék : μείζονα - bóllesz μείζω , μείζονες ἐς μείζονας - ból lesz 

μείζους ; 

4. A hangzougratás , συγκοπή , hangzót ugrat ki két más- 

salhangzó közél belhangban : ἐπτόμην ἐπ - ε - τομὴν h , μίμνω μιμ - ενω 

h . γίγνομαι γιγ - ε - νομαι h . 

34 . 

d ) a τ némely às végzetü semleges főnevekből , mint 

a tő végmássalhangzója kilöketik , hogy a megelőző hangzó 

az esetraggal összevonassék , pl . rūgas s . rúgatos , kilökés- 

sel γήρως , tu . γήρατι , γύρᾳ . 

5. A mássalhangzók kettózése , διπλασιασμός , az attikai 

nyelvben ritka , l . 7 , 2. J. , kivévén hol hasonulás által támadt , 

1. 22 , 6. Kettóztetik a γ : ἄγγελος , κ : λάκκος , π : ἵππος , leggyak- 

rabban pedig aλμνρσές τ . 

1. J. Ag akkor is kettőztetik , ha képzés vagy összetételnél rövid hangzó já- 

rul elejébe : ἐῤῥίπτουν ἔρραφα ἄρρηκτος περίφοντος . 

2. J. og helyett némelykor go áll , mi ión - nak tartatik , de az attikaiaknál 

1s gyakori : ἄρδην ἄρσην , θαῤῥεῖν θαρσεῖν . 

3. J. σ helyett , ha összetételből nem lett , z is használtatik . A σơ ión és 

ó attikai ; de később is divatozott Tz mellett . Tulajdonnevekben a σo túlnyomó : 

Παρνασσός Κηφισσός , csakhogy ezek egy a - val is iratnak . Állandó a σε czen szók- 

Dan : βυσσός ἄβυσσος βασίλισσα σάρισσα πάσσω πτήσσω πτίσσω πτώσσω αἰθύσσω 

ἀφύσσω ἐρέσσω . Ellenten mindig σφάττω βλίττω . 

4. J. A lihentők csak az illető kemény betű által kettőzhetők : Zangó 

Βάκχος Πιτθεύς , ezek helyett : Σαφφω Βαχχος Πιθθευς . 

Beticsere , μετάληψις . 

A hellen nyelvnek számos szavaiban egyes betűk vagy táj- 

szólási szokás szerint vagy hangrokonság miatt felcseréltettek , 

kivált ugyan azon létegű , hangerejű vagy fokú betűk , u . m . 

κές π : κότε , κοῖος , κῶς ezek h . πότε , ποῖος , πῶς ; ὄψ latin _vo , 

σπινθήρ scintilla , ἧπαρ jecur ; és megfordítva : σκῦλον spulium , 

λύκος lupus ; 

, 

π ές τ ; πέμπε , πίσυρες Homerosnál ezek h . πέντε , τέσσαρες , ταώς ραυο ; 

φ ές θ : φής θήρ , φλίβω θλίβω ; Ф 

ζ δ ἐς στ : ἀρίζηλος ἀρίδηλος , μαζός μαστός ; 

λ és ν : φίντατος , ἐνθεῖν , βέντιστος , πλεύμων és πνεύμων ; 

λές ρ : κλίβανος régibb ión - dór idom ; attikai κρίβανος , ναύκληρος , 

att . ναύκραρος , κεφαλαλγία késóbben kényelemból igy ejte- 

tett : κεφαλαργία ; 
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Betűcsere . Mássalkitérés . Ür . Kihagyás . Elegyítés . 

μ ές κ . μινύρομαι κινύρομαι , μολούω κολούω , μέλας κέλαινος ; 

µ és v : µív ión idom , vív attikai költői ; 

σ ές θ : σιός , σιά , ἔλσῃ , παρσένος , ᾿Ασᾶναι lakonil ezek h . θεός , θεά , 

παρθένος , ᾿Αθῆναι ; 

17 

σ ές τ : τύπτοντι , δίδωτι , ἐντί , γεροντία , πλούτιος dór idomok ezek 

h . τύπτουσι δίδωσι , εἰσί , γερουσία , πλούσιος . 

Mással kitérés az , midőn valamely szó nem saját termé- 36 . 

szetét , hanem más vele némileg rokon szónak példáját követi a 

ragozásban vagy összetételben , pl . μηκέτι οὐκέτι szót , ἑκατοντού- 

τεις ezt : τριακοντόυτεις , ἑβδομήκοντα ἐς ἐνενήκοντα ezt : πεντήκοντα . 

V. Hangváltozások a szók végén . 

Ur , hiatus , ott van , hol az egyik szó hangzón végződik és a 

következő szó hangzóval kezdődik . Az ürt a hellenek folyóbeszéd- 

ben inkább türték , mint a kötöttben . Eltávolíttatik az ür kihagyás 

elegyítés és összejtés által . 

1. A kihagyáς , ἔκθλιψις , elisio , a rövid véghangzónak ( köl- 38 . 

tészetben a és oɩ - nak is ) kilökése , minek jele a hiányjel ' . Alkal- 

maztatik : 

a ) minden kéttagú , hangzó végű előljárónál , ɛi kivé- 

telével ; 

b ) számos kütszócskák- és határzóknál : ἀλλά , ἄρα , ἆρα , 

γέ , δέ , τέ , οὐδέ , μηδέ , οὔτε , μήτε , εἴτε , ὅτε , τότε , ποτέ , ὁπότε , 

ἵνα , ὥστε , ἔτι , οὐκέτι , ἅμα , εἶτα , ἔπειτα , μάλα , τάχα ; 

c ) némely gyakran használt kifejezéseknél , pl . vý sĩ , 

πάντ᾽ ἄν , οἶσθ᾽ ἄρα , φήμ᾽ ἐγώ , ἔσθ ' ὅπου , ἐλέγετ᾽ ἄν ; 

d ) összetételekben a hiányjel kimaradtával : ἐπ - έρχομαι , 

de περι - έρχομαι . 

Kivétel : a révid . v , α , ι , ο vegt , egytagi szék és ἄχρι , μέχρι , ὅτι sola 

sem szenvedik a kihagyást ; az egyes tulajdonító vég -ja ritkán . 

1. J. A kivetett hangzó ékezete kötszók és előljáróknál elvész , más szók- 

nál mint éles , az elóbbi szótagra jön : ἀλλ᾽ ἐγώ , κάκ ( κακά ) ἔπη . 

2. J. Elvágas , ἀποκοπή , véghangzónak kihagyasa mássallangzó elött : 

ἂμ πέτραις , κατθανών , παρβαίνουσι , e helyett : ἀνὰ πέτραις , καταθανών , παρα- 

βαίνουσι . Leginkább szomormiivekben jön eló . 

3. J. Elvétel , ἀφαίρεσις , midón valamely szónak hosszt véghangzója a 

következónek rövid kezdó hangzóját elnyeli : ἢ κεῖνος , e l . ἢ ἐκεῖνος , ποῦ ᾽στιν ; 

e h . ποῦ ἐστιν . 

37 . 

Az elegyítés , zoãois , két hangzónak összevonása egy hosz- 39 . 

szú vegyhangba . Jele a horgacs ’ , κορωνίς . Az elegyülést rend- 

21 
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41 . 
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18 Elegyítés . Összejtés . Mozgó v . 

szerint csak a névelő , xai kötszó , лo̟ó előljáró és ősnő némely 

idomai ( ő α ) szenvedik . A két hangzónak egybeolvadása az össze- 

vonás szabályait követi ( l . 13-15 ) : τοὔνομα , τὸ ὄνομα - bél , ταὐτά 

τὰ αὐτά - ból , κάπειτα , καὶ ἔπειτα - bél . 

1. J. Figyelemre méltó elegyülések : οὗνεκα , οὗ ἕνεκα - bél , ἐγᾦμαι , ἐγὼ 

οἶμαι - bó ] , ὤνθρωπε ebböl : ὦ ἄνθρωπε , ἀγαθέ , ὦ ἀγαθέ , προὔργου , πρὸ ἔργου , 

προὔδωκα , προέδωκα . 

2. J. Az attikai nyelvben a szót kezdő a a névelőnek hangzóját elnyeli : 

τἀληθὲς τὸ ἀληθές - b6 ] , τἀνδρός , τοῦ ἀνδρός - b31 . 

3. J. Az al csak akkor iratik , ha a másik szó elején kettőshangzóban 

volt : κᾆτα , καὶ εἶτα - bél , de κἄν , καὶ ἄν - bél . 

4. J. A lihenet megmarad : ἁνής ὁ ἀνήρ - b6 ] , θοιμάτιον τὸ ἱμάτιον - bél . 

Az összejtés , συνίζησις , συνεκφώνησις által két szótag egy- 

nek mondatik ki , kötött beszédben . Az áttikaiak ezen esetben hasz- 

nálák : 

1. Sń imént , ½ vagy , ǹ bizony , kñɛí midőn , µý ne szócs- 

káknál ἐς ἐγώ - nal , pl . ἐπεὶ οὐ ( 2 szótag ) , μὴ ἄλλοι , ἐγὼ οὐ . 

2. egyes idomokban , pl . Θεοί ( 1 szótag ) , ἑώρακα ( 3szótag ) . 

VI . Mozgó mássalhangzók a szók végén . 

Hellen szók végén csak hangzók és v o̟ o ( § v ) mássalhang- 

zók állhatnak ( ovz és èx kivételével ) . Ha egyéb mássalhangzó ta- 

lálkoznék a tó végén , az rendszerint elvettetik : μελιτ , σωματ , ήσαντ 

( lat . erant ) tókból lesz μέλι , σῶμα , ἦσαν . 

τ δ θ t hangok ezen esetben σ - νá változnak : προτ ( προτί - bol ) , 

δοθ · ( δοθί - bol ) , τερατ tókból lesz : πρός , δός , τέρας : 

Mongo vagy függelékes v , ἐφελκυστόν vagy ἐφελκυστικόν . 

Némely ragidomok vég v - je mássalhangzók előtt kivettetik , 

hangzók előtt az ür eltávolítása végett megmarad , valamint a pont 

és felpont előtt is állhat . A költők szótaghosszításul ( 1. 46 , 2. ) más- 

salhangzók előtt is használák , de főleg a műsor végén hangzatos- 

ság kedveért . A mozgó v következő ragok- és szóknál jön elő : 

1. ε végzeti egyes számi 3. személynél ἔσωσεν αὐτούς , 

ἔσωσε πολλούς ; 

2. σιν ragt egyes és többes számi 3. személynél : δείκνυ- 

σιν ἐκεῖσε , δείκνυσι τὸν ἄνδρα , λέγουσιν εὖ , λέγουσι τοῦτο ; 

3. σιν ragu többes számi tulajdonitóban : πᾶσιν ἔδωκα , 

πᾶσι δοκεῖ ; 
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19 Mozgó végbetűk . Hangszenvi emlékversek . Szótagolás . 

4. σιν ( ben ) helyragnál : Ὀλυμπίασιν εἶναι , ᾿Αθήνησι ζῆν ; 

ϋ . πέρυσι - ν taval , παντάπασι - ν omnino , εἴκοσι - ν húsz , 

szóknál : εἴκοσιν ἄνδρες , εἴκοσι γυναῖκες . 

οὐκ , ἐξ , οὕτως , εὐθύς . 

1. où áll mássalhangzók előtt a mondat végén , o'z léles 

hangzók elott , οὐχ lihentók elött : οὐ πάρεστιν , οὐκ ἔνεστιν , 

οὐχ ὕπεστιν . 

2. ἐκ áll mássalhangzók elótt , ἐξ hangzók elött : ἐκλέγω , 

ἐξέλεγον , ἐκ τῆς πόλεως , ἐξ ἀκροπόλεως . 

παρέξ néha mássalhangzók elott is marad változatlan , πάρεξ mindenkor . 

3. οὕτω áll mássalhangzók elött , οὕτως hangzók elött : 

οὕτως ἔχει , οὕτω ποιήσω . 

4. εὐθύς az attikaiaknál többuyire azonnal , néha hely- 

ről : töközel ; súdú egyenesen -hoz vagy felé . 

Emlékversek a főbb szenvekről . 

Πρίσθεσις apponit capiti , sed ἀφαίρεσις aufert . 

Συγκοπή de medio tollit , sed ἐπένθεσις indit . 

Aufert ἀποκοπή finem , sed dat παραγωγή . 

Consona quod gemina in medio est , dat διπλασιασμός . 

Dicitur e binis conftare συναίρεσις unam , 

Rursus at in binas diffare διαίρεσις unam . 

Littera si legitur transposta μετάθεσις exstat . 

᾿Αντίθεσιν dices , aliam si littera mutat . 

Compositae vocis dissectio tuos habetur . 

Harmadik fejezet : Szótagolás , szómértan . 

Szótagolás szabályai . 

1. Minden hangzó , mely a következővel kettőshangzót nem 

pez , külón szótagnak tekintetik : ἰατρός . 

2. Két hangzó közt álló mássalhangzó a másik szótaghoz tar- 

tozik : ἔχω , κα - λός , πο - τα - μός . 

→→ 3. Két vagy három mássalhangzó , ha együtt kiejthető , a kö- 

vetkező szótaghoz tartozik ; ugy hogy a szótag elején mind azon 

mássalhangzó - csoportok állhatnak , melyek hellen szók elején ta- 

lálkoznak , u . m . βδ βλ βρ γδ γλ γν γρ δμ δν δρ θλ θν θρ κλ κμ 

κν κρ κτ μν πλ πν πρ πτ σβ σδ . σθ σκ σκλ σαν σμ σπ σπλ στ 

στλ στρ σφ σφρ σχ τλ τμ το φλ φρ φθ χθ χλ χν χρ , s mint ha- 

sonlók , jóllehet ily kezdetú szók uincsenek , ezek is ; τν φν γμ χμ 

θμ σθλ σθμ σκρ σπρ σχν σχρ κτρ πτρ χθρ . 

Kivételek , a ) A folyékony és orrhangok az előbbi szótaghoz csatlakoznak : 

43 . 

44 . 

45 . 

2 * 
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20 
Szótagok időmértéke . Ékezés jelei . 

ἅρμα , ἀδελ - φός , καγ - χαλάω , ἔν - δον , ἄμ - φω , de μν együtt marad : μέμνη - σο , κά - μνω ; 

b ) két egyenlő mássalhangzó két felé oszlik : n - nos , Baλ - hw , Ilvg - gos ; a 

rokon betúkis : ᾿Ατ - θίς , Βάκ - χος , Σαπ - φώ . 

4. Összetett szó elemei szerint tagoltatik : ovv - ézw , ¿ § - áɣw . 

Szótagok időmértéke . 

A szótagok hosszú vagy rövid voltát a hellen nyelvben 

majdnem oly könnyen tudhatni , mint a magyarban . 

1. Természetileg ( qúoa , natura ) hosszú szótagok : 

a ) azok , melyekben hosszú hangzó van : yvwun ; 

kettóshangzó van : κοινός , ᾄδω ; 

összevont hangzó van : ipos , äzov . 

b ) 

c ) . 

L. 14 . 

99 

99 

99 

-- 

99 

2. Helyzetileg ( Véσa , positione ) hosszúk a szótagok , ha 

rövid hangzót közvetlenül kettős , vagy két vagy három mással- 

hangzó követ , akár ugyanazon szóban , akár pedig a következőben : 

ὄψον_ο , ὀργή— — , ἔχθροςυ , θεὸς δέ υ_υ , τὰ κτήματα — —ουὁ ζῶν . 

Kivétel . Természetileg rövid hangzó következő néma betűvel és 2 μ v 

g - val csak υ : τέκνον " υ , τυφλός , τί δρᾷς 

De az ily szótag szükségképen hosszú 

a ) ha a néma betű az egyik szót befejezi és a folyékony a másikat 

kezdi : ἐκ νηῶν összetételben is : Exλéyw —v- ; - > 

U 

b ) ha lágy néma betűk ( y ) után 2 µ vagy következik : 

βίβλος - ο τάγμα.υ , ἔχιδνα υυ 

Rövid a szótag , ha a o av után hangzó vagy csak egy 

mássalhangzó következik : ἀεί υ– , τόπος υυ . 

J. Minden vonkás a ‹ v hosszú : ngâķis , ions , Jõµx . 

Negyedik fejezet : Ékezés , лoоodía , tóvos , accentus . προσῳδία , τόνος , 

A. Az ékezés jeleiről . 

1. Minden két vagy többtagú szóban egy szótag nagyobb 

nyomatékkal , hangéllel mondatik ki , mint a többiek , pl . áldás szó- 

ban áld tőtag , λóyos . 

2. Ezen hangsúly vagyis él ékezetek által jeleltetik , melyek 

a szótag hangzója fölött , kettőshangzóknál a másik hangzó fölött 

állanak . 

3. Egyszerű ékezet csak egy van , az éles ( лooowdía óžeiα , 

Tóvos oğús , accentus acutus ) . 

4. A hangsúly nélküli szótagokon a régi nyelvtanárok szerint 
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Ékezés jelei . Hangsúlyos szótagok . Egyetemes ékezési szabályok . 21 

a tompa ékezet ( roooodia ẞagria , accentus gravis ) volt . Ez most . 

nem jeleltetik . 

5. Az éles és a tompa ékezet egyesüléséből származik a 

vonka , pl . a à - ból lesz a , ó à - ból lesz w . 

6. Az éles helyett valamely szónak utolsó tagjára , mely szó 

nem áll a mondat végén , a féléles vagy tom pa tétetik , pl . 

ὀργὴ δὲ πολλὰ δρᾶν ἀναγκάζει κακά . 

B. A hangsúlyos szótagokról . 

1. Minden szóban a hangsúly az utolsó három szótag vala- 

melyikén van . Névszerint : 

a ) az éles akármelyiken lehet a három szótag közől , 

b ) a vonka csak a két végső szótagnak egyikén állhat . 

2. Az utolsó szótagok ékeztetése után a szók e következő 

nevezetűek : 

óğútovov , végéles hangu a szó , ha a végszótagon az éles 

áll : χαλκός , λελυκώς ; 

лεQισлάμεvоV , vonkás a szó , ha a végszótagon a vonka 

áll : γαλῆ , ὁρῶ ; 

- 
Baqútovov , to mpahangu a szó , ha a végszótag éke- 

zetlen : λίθος , λέγω . 

3. A tompahanguak ismét így osztályoztatnak és neveztetnek : 

лaρošúτovα , másodéles hanguak , ha a végelőtti szótagon 

az éles ékezet van , pl . τύπτω , τετυμμένος ; 

лоолаρоžúτоνα , harmadéles hanguak , ha az éles ékezet 

a harmadik szótagon all a végtól , pl . ἄνθρωπος , βούλομαι ; 

лоолεQIлúμεvα , elővonkások vagy másodvonkások , ha 

a vonka a végelótti szótagon áll , pl . πρᾶγμα , φιλοῦσα . 

κάτοπτρον εἴδους χαλκός ἐστ᾽ , οἶνος δὲ νοῦ . 

C. Egyetemes ékezési szabályok . 

1. Hosszú szótag itt az , melyben hosszú hangzó vagy kettős- 

hangzó van . 

2. Az éles ékezet állhat hosszú és rövid szótagon . 

3. A vonka csak hosszú szótagon lehet . 

4. Ha az utolsó szótag hangsúlyos , akár rövid akár hosszú , 

élessel ékeztetik .. 

5. Ha az utolsó szótag ékezetlen és hosszú , akkor az éles 

48 . 

49 . 
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22 Ékezési szabályok . Hátravonat . Előrehajlás . Simulás . 

nem állhat a harmadikon a végtől , s a vonka nem lehet a végelőttin . 

6. Ha a végelőtti szótag hangsúlyos és hangzója hosszú , az 

utolsó szótag pedig rövid , akkor a végelőtti vonkás , pl . oivos , oñua . 

7. § és y végü , rövid végtagú szóknak végelőttije vonkázható 

ugyan , de a harmadik a végtől az élessel nem ékezhető , pl . voooy , 

νυχτοφύλαξ , nem νυκτόφυλαξ . 

8. Összetett szók ékezete többnyire oly messze áll a végtől , a 

mennyire csak állhat , pl . ἄπιθι , ἄφιλος , ἀπόστολος . 

9. Ha valamely szó ragozás által , több szótagot kapván vagy 

végtagja hosszabbodván vagy rövidülvén annyira változik , hogy 

eredeti ékezete meg nem állhat , akkor 

a ) a végelőtti szótag vonkája éles ékezetű lesz pl . 

οἶνος , οἴνου , ῥῆμα , ῥήματος ; 

b ) a végelőtti szótag éles ékezete vonkává lesz , pl . 

φεύγω , φεῦγε ; 

c ) a harmadik szótag éles ékezete a végelőttire megy át , 

pl . ἄνθρωπος , ἀνθρώπου . 

J. Hátravonatik az ékezet leginkább 

1. ha a szó elól öregbedik , pl . τύπτω , ἔτυπτον , ὁδός , σύνοδος ; 

2. ha az ok , mely őt a végelőtti szótaghoz kötötte , hatni megszű- 

nik , pl . παιδεύω παίδευε . 

D. Hátravonat , ȧvaorgogý . 

A kéttagu elüljárók ἀμφί , ἀντί , ἀνά , διά kivétélével 

ékezetőket az első szótagra vetik , ha a hozzájok tartozó névszó 

vagy ige után állanak , pl . τούτων πέρι , e h . περὶ τούτων , és ha ige- 

határzókúl a létigét is képviselik , pl . лága πάρεστι jelen v . κάla 

van , évi EvεOTI , benne van , lehet . Ennek neve hátravonat . 1 

= 

- E. Előrehajlás , лózмorç , simulás , éyumors . ἔγκλισις . 

A beszédben némely szócskák oly szorosan csatlakoznak az 

előttök vagy utánok álló szóhoz , hogy ékezetöket vesztve hang- 

súly nélkül maradnak . 

лoóxλois , előre hajlásnak mondatik a következő szóhozi 

csatlakozás és az igy csatlakozó szócska προκλιτικόν , 

előrehajlónak , άtovov , ékezetlennek ; 

yxhois , simulásnak neveztetik az előző szóhozi csatla- 

kozás és a simuló szócska ἐγκλιτικόν - nak . 

J. Az előrehajlók megtartják ékezetöket , ha a mondatot befejezik ; a 

simulók , megtartják ékezetöket , ha a mondatot kezdik . 
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Előrehajlók . Simulók . 

Minden előrehajló szócska hangzón kezdődik s egytagú . 52 , 

Hyenek : 

1. a névelőnek ezen idomai : ó noi ai ; 

2. ezen elüljárók : ¿ v ben , ɛis ( ¿ s ) be és ¿ § ( èx latin ex ) ; 

3. ezen kötszók : ei ha ( lat . si ) , és mint és és hoz 

elüljáró ; 

4. οὐ ( οὐκ οὐχ ) , nem . De ouzi , nyomatékosabb où min- 

dig ékezetes . 

23 

F. Simulók . 

A simulók egytaguak és kéttaguak . Ide tartoznak : 

1. a személyes névmások ezen idomai : μοῦ , μοί , μέ ; 

σοῦ , σοί , σέ ; οὗ , οἷ , ἕ , σφωΐν ἐς σφίσιν ; 

2. Tis Ti határzatlan névmás minden eseteiben ; 

3. εἰμί vagyok és φημί mondok jelento módu jelen ideje , 

kivévén az egyes 2. személyt si , qús ; 

4. ezen határzatlan igehatározók : πή , ποί , πού , ποθί , 

ποθέν , ποτέ , πώ ἐς πώς . 

1. J. Ezen hasonhangzatú kérdő szócskák лý , noi stb . megtartják ékezetőket . 

5. ezen szócskák : γέ , τέ , τοί , νύν , πέρ és a helymutató δέ . 

2. J. Némely simulók az előző szóval egybe olvadnak , s azután elválaszt- 

hallanok , pl . ὥστε , ὅστις , ὅδε , οὔτε . 

Mig az előrehajlás épenséggel nem hat a következő szónak 54 . 

ékezetére , az alatt a simulás némelykor az előtte álló szó ékezetét 

változtatja . Mert ha az előző szó 

1. végéles hangu , a tompa nem állhat rajta , pl . άvýg tis , 

καί σε ; 

2. másodvonkás vagy harmadéles hangu , akkor a simuló 

a maga ékezetét élesként az előzőnek utolsó szótagára veti , 

pl . σῶμά μου , ἄνθρωπός ἐστιν ; 

3. ha vonkás , változatlan marad , pl . qila oɛ , yvvai xav 

τινων ; 

4. ha másodéles hangu , akkor kéttągu simulók megtart- 

ják ékezetőket , az egytaguak elvesztik , pl . λóуos лoté , lóyos 

τις ; 

53 . 

5. előrehajló vagy simuló után álló simuló a maga éke- 

zetét élesként amarra veti , pl . ei tis now . 
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55 . 

56 . 

24 Ékezés . 

G. Egyenes ékezés , ὀρθοτόνησις . 

A simuló szócskák megtartják ékezetőket : 

1. ha nyomaték van rajtok , kivált ellentétekben , főleg 

a személyes névmások ; 

2. ha az előttök álló szók véghangzója kiesett , pl . tovt ' 

ἐστίν ; 

3. ha a megelőző szó § vagy y - n végződik : zarñλtỷ μoỡ . 

Ily esetekben mondatik , hogy a simuló egyenes ékezetű . 

Észrevételek : 

1. αι οι ragozási végzetek ékezésnél . rüvideknek tekin- 

tetnek , pl . ἄνθρωποι , γλῶσσαι , γράφεσθαι . 

Kivétetik az ohajtó mód egyes 3. személye : παιδεύσαι , λείποι ; οἴκοι 

ottlon , οἴμοι , ἤτοι . 

2 ; εω az attikai ragozásnál egy szótagul vétetik : πόλεως , 

φύσεως , ἀνώγεων , δύσερως , ἵλεως . 

3. Némely szókat csak az ékezet különböztet meg , pl . 

φιλεῖ szeret , φίλει szeress ; παιδεῦσαι neveini , παιδεύσαι ne- 

velne , παίδευσαι nevet ; magadnak ; βίος élet , βιός ίν ; ἔπαινος 

dicséret , inawós dicső , Féa látvány , Deá istennő ; oizoi házak , 

οἴκοι otthon ; μητροκτόνος anyagyilkos , μητρόκτονος anyátol 

megölt . 

4. Ily ékezés : οὗτίνος , ὧντινων , εἴτε , οὔτε , ὥπερ , ἥτις , 

tývdɛ a simulásból magyarázandó . 

J. Ha az ékezethez lihenet vagy lél járul , az éles és tompa ékezet a lihe- 

net vagy lél után , a vonka pedig fölütte áll : αὔρα εὖρος εἴκων εἶχον . 

Az ékezési szabályok begyakorlása végett a tanulók ezen három méretü 

szökős műsorokat ékezhetik , melyekben az eredeti ékezetes szótag két ponttal 

van jelelve : 

ῆθος πονηρὸν φεύγε καὶ κέρδος κακόν . 

͵ ὡς αισχρὸν εὖ ζῆν εν πονηροῖς ἤθεσιν . 

ἤθους δὲ βάσανος ἐστὶν ἀνθρώποις χρόνος . 

γνῶμαι γέροντων ασφαλέστεραι νέων . 

θυμῷ χαρίζου μηδὲν , ἄνπερ νοῦν ἔχῃς . 

αεϊ κράτιστον εστὶ τἀσφαλέστατον . 

ὁ γράμματων ἄπειρος ου βλέπει βλέπων . 

J. A helyes kimondás azt kívánja , hogy a szótagok mind ékezetök , mind 

pedig hosszú és rövid voltok szerint híven és pontosan ejtessenek . Begyakorlásul 

hasonhangzatú szók választhatók , pl . λέγω , λήγω , λῆγε ; ὅστις , ὠστές ; ὅπες , ὥπερ , 

ᾧπερ ; ὅμως , ὁμῶς , ὦμος , ὠμός . 
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A szók különbsége a nyelvidomra nézve . 25 

MÁSODIK SZAKASZ : RAGOZÁSTAN . 

A szók különbsége a nyelvidomra nézve . 

A szók a nyelvidomra nézve I. név szók , II . igeszók , III . vi- 

szonyító szók . 

I. A névszó , ovoμa , nomen : 

1. fönév , ὄνομα οὐσιαστικόν , προσηγορικόν , substanti- 

vum , mely lényt vagy tárgyat fejez ki ; 

2. melléknév , ovoµą įлídeτov , adjectivum , mely milyen- 

séget fejez ki ; 

3. névmás , avτovvuía , pronomen , a főnévnek helyettese . 

A névszókhoz tartoznak még .. 

4. a számszók , άountizóv , melyek főneviek , mellék- 

neviek és igehatározóiak ; 

5. a névhatározó , névelő , čo pov , articulus , mely a 

mutató névmásból fejlődött . 

Minden névszók ( némely sarkszámnevek kivételével ) nem , szám 

és eset szerint ragozhatók ; a melléknevek és némely igehatáro- 

zók fokoztatnak . 

II . Az igeszó , onμa , verbum , létet , állapotot vagy cselekvést 

fejez ki . Ragoztatik személy , szám , idő , mód és nem szerint , mi 

által a névszótól különbözik . A részeltetők , t . i . a határtalan és az 

igenév jelentésökben és ragozásukban névszó természetűek . 

III . A viszonyító szók , äzhita , particulae : 

1. az igehatározó , tò èñíóò̟nua , adverbium ; 

2. az elüljáró , ǹ ëçó ‡ ɛσis , praepositio , mely a név- 

szóknak egymáshozi viszonyait határozza meg ; 

3. a kötszó , o oúvdeoμos , conjunctio , mondatok közti 

viszonynak jelelője ; 

4. az indulatszó , ý tripóvnois , interjectio , közvetlen 

érzelem kifejezője . 

Ötödik fejezet : A névszók ragozása . 

A ragozástan azon idomok tana , melyeket a névszók , név- 

mások és igék mondatbani viszonyaik jelelésére vesznek fel . 

A ragozásnál ügyelni kell a tőre , ennek jellembetüjére és a 

ragra vagy végzetre . A tő állandó , a végzet pedig azon mozgó 

57 . 

58 . 
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59 . 

60 . 

61 . 

62 . 

26 Névszóragozás . Szám . Eset . Egyetemes nemi szabályok . 

szórész , mely a tőhöz különféle viszonyok jelelésére ragasztatik . 

A tőnek végbetüje annak jelleme . 

A névszók és névmások tői esetek szerint ragoztatnak , 

az ezen tőkhöz járuló végzetek esetragoknak neveztetnek , az 

esetragos to esetidomnak mondatik , pl . ποιήματ - ος ποιηματ tónek 

os esetraggal képzett esetidoma . 

Az alanyesetet a tővel egynek tartani igen nagy tévedés , mert 

az alanyeset a törzstől gyakran egészen különböző esetidom , pl . 

πραγματ tónek alanyesete πρᾶγμα dolog , λογο tónek΄ alanyesete 

Lóyo - s bészéd . 

A hellen névragozásban van : 

1. három szám : az egyes , kettős és a többes , 

ἑνικός , δυϊκός , πληθυντικὸς ἀριθμός ; 

2. öt еset , лτwois , u . m . az 

alanyeset , ὀρθή vagy εὐθεῖα vagy ὀνομαστική πτώσεις εὐθεῖαι , 

hivó , κλητική casus recti ; 

sajátító , γενική függeteg esetek , 

tulajdonitó , δοτική | πτώσεις πλάγιαι , 

tárgyeset , aitiatizń ) casus obliqui ; 

minthogy a fogalmat függeteg viszonyban állítják elő . 

1. J. Ezen esetek a latin és a magyar nyelv illető eseteivel sokban meg- 

egyezők . A latin Ablativust a hellen nyelvben leginkább a tulajdonító és a 

sajátító pótolja . 

3. három nem , u . m . a hím- vagy finem , a nőnem és 

a semleges vagy nemetlen , γένος ἀρσενικόν , θηλυκόν , 

οὐδέτερον vagy μέσον . 

A főnevek neme 1. végzetők szerint határoztatik meg , mint 

ezt az egyes névszóragozásoknál látandjuk , 1. 70. 80. 92 . 

2. jelentvényök szerint következő szabályok által : 

a ) hímnemüek : 

a férfiak , nemzetek , hónapok ( ó unv ) , fo- 

lyók ( ó лоταμós ) , szelek ( ó äveµos ) és hím állatok nevei , 

pl . ὁ Σωκράτης , πατήρ , Πέρσης , ἐλαφηβολιών ( Mart . 16. -- Apr. 

15. ) , Νεῖλος , βορέας & jszaki szél , ἀλέκτωρ kakas ; 

b ) nőnemüek : 

a . a némberek , országok ( ỷ yñ ) , szigetek ( ý vñ- 

oog ) , városok ( ý nóλs ) , fák , növevények és nőstény- 
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Egyetemes nemi szabályok . A névragozásról általában . 
27 

állatok nevei , pl . ἡ ᾿Ασπασία , μήτηρ , Αἴγυπτος , Δῆλος , Ἔφε · 

σος , φηγός bükk , ἀλεκτορίς tyuk ; 

B. elvont , azaz állapotot , viszonyt , cselekvést és tulaj- 

donságot kifejező főnevek szinte nőnemüek , pl . ý škπíg re- 

mény , ἡ νίκη gy & selem , ἡ δικαιοσύνη jogosság , ἡ ταχύτης 

gyorsaság . 

c ) semlegesek : 

a . a gyümölcsök nevei , pl . rò ouzov füge ; 

ß . a hím- és nőnemüeknek kicsinyzett főnevei , pl . 

τὸ γερόντιον ven emberke , τὸ γύναιον asszonyka . 

Kivétetnek az ov - nal képzett nőtulajdonnevek : Thunégiov , Asórtiov . 

y . a betúk nevei : τὸ ἄλφα , τὸ σίγμα ; 

d . az ige határtalana főnév gyanánt használva : tò xɛhɛũ- 

oau a parancsolás ; 

ε . minden szó vagy mondat , mint csupa hang , fogalmát 

nem tekintre , pl . τὸ ἄνθρωπος , ἄνθρωπος szó , τὸ γνῶθι 

Gɛavrov az ismerd tenmagadat . 

Közösnemüek , zová , generis communis , azon főnevek , 64 . 

melyek egy idommal fejezik ki a hím- és a nőnemet , pl . ó ǹ Fɛós 

isten istennő ; ó qúλağ ör örnó ; ó ý ẞous bika tehén . 

J. Az állatneveknek többnyire csak egy nyelvtani nemök van a két termé– 

szeti nem jelelésére , ὁ μᾶς egér , ἡ ἀλώπηξ νύκα . Εz köznemnek , γένος 

ἐπίκοινον , mondatik . A természeti nem ἄῤῥην ἐς θῆλυς melléknevek hozzátétele 

által jelelhetó , pl . μᾶς ὁ θῆλυς nústény egér , ἀλώπηξ ἡ ἄῤῥην himróka . 

A névragozásról általában . 

Eredetileg csak egy névragozás volt , mint ezt a megmaradt 

közös ragok bizonyítják . De a tőnek véghangja vagyis jelleme 

szerint két fő névragozás van , u . m . 

1. az önhangzói vagy első főragozás , melyhez az 

a és o jellemű tők tartoznak ; 

2. a mássalhangzói vagy vegyes vagy második 

főragozás , melynek tői nagyobbrészint mássalhangzón , 

ɩ , v lágy hangzón és kettőshangzón végződnek . 

1. J. Az önhangzói főragozás A első és második alragozásra O 

oszlik . L. 90 . 

= = 

63 . 

2. J. Az önhangzói főragozás egyen tagú , zkivis loooúhlaßos ; a mással- 

hangzói foragozás tagszaporitó , κλίσις περιττοσύλλαβος . 

3. J. Miután a második főragozáshoz tartozó szók legnagyobb része más- 

salhangzó jellemű , és csak kis részök , v és kettőshangzó , és így a 4 , 2 - nál 

fogva félmássalhangzó jellemű ; méltán nevezhető a második főragozás 

65 . 
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66 . 

67 . 

68 . 

A névragozás közönséges végzetei . Névszók ékezése . 

mássalhangzóinak . Rövidség okáért , ki jobbnak tartja , vegyes nek ne- 

vezheti , vagy 2. főragozásnak , vagy a régi divat szerint harmadik ragozás- 

nak . Ősragozás szinte helyes nevezet , csakhogy nem oly lényegjellemző , mint 

a mássalhangzói . 

28 

4. J. Az önhangzói főragozás némely eseteiben a rag hangzója a jellem– 

hangzóval egy hangba vagy kettőshangzóba olvad . Ezért mutatja a következő 

áttekintet az önhangzóinak ragait a jellemhangzóval együtt , mint végzeteket , 

a mássalhangzóinak pedig ragait . 

E. 

K. 

T. 

A névragozás közönséges végzetei és ragai : 

önhangzói föragozás 

Alanyeset 

Sajátító 

Tulajdonító 

Tárgyeset 

Hívó 

A. Te . H. 

S. Tu . 

A ragozás 

a 

ας 

17 

ης 

· 8  

αν 

α · 

18 

αιν 

al 

ῶν · 

άς της 

ου 

αις 

ας 

αι 

n 

nv 

 

O ragozás 

ος ον 

ου 

@ 

ον 

ov 

ω 

οιν 

οι Alanyeset 

Sajátító 

Tulajdonító 

Tárgyeset 

Hívó 

J. Ezen áttekintet mutatja mikép valamennyi névragozásban 

1. az egyes tulajdonító végzetű , az önhangzói ragozásban al ‹ -val ; 

2. a kettős számnak csak két esetidoma van , az egyik az alany- , 

tárgy- és hívó eseté , a másik a sajátító- és tulajdonítóé ; 

3. a többesben a hívó az alanyesettel mindig egyenlő ; 

4. a többes sajátító ov ragú . 

mássalhangzói 

föragozás . 

ων 

οις 

ους α 

οι a 

sv . pótnyujtás 

ος ( ως ) 

i 

a vagy v 

ε - 

οιν 

ε , semlegesek a 

wv ™ 

σιν , σι 1. 42 , 3 . 

as , semlegesek å 

ε , semlegesek č . 

Egyetemes ékezési szabályok a névragozásban . 

1. Az ékezet addig marad az alanyesetnek ékezetes szótagán , 

míg azt a 49. § - ban előadott egyetemes szabályok engedik . 

2. A sajátító- és tulajdonítónak hosszú és hangsúlyos ragai 

mindenkor vonkáztatnak , a többi esetek pedig az élessel ékeztetnek . 

3. Az ai és o ragok az ékezetre nézve rövid szótagokúl vé- 

tetnek , tehát yvãµiai , äv & qwñoi , 1. 56 , 1 . 

Névhatározó . 

A névhatározó tulajdonképen mutató névmásból fejlődött . Minthogy azon- 

ban a főnévhez oly gyakran csatlakozik , sőt ragozását is követi ( ó és tó idomok 

kivételével ) még pedig a nőnemű az A ragozást , a hímnemű és semleges az O 
1 
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29 Névelő . A ragozás . 

ragozást ; célszerű azt a névragozás előtt vagy vele tanulni . A német der die 

das határozott névelő majdnem egy természetű a hellen ó  tó névhatározóval . 

Ragozása ez : 

A. 

S. τοῦ 

Tu . 
τῷ 

Te . τον 

Egy 

bímn . 

tö 

nön . 

E : 

ἡ 
~ 

τῆς 

τη 

τήν 

seml . 

τό 

τοῦ . 

1. J. A kettős rά idom h . többnyire tó járult nőnemű főnevekhez ( mint 

τούτω οὗτος - bó ! ) és ταῖν h . τοῖν , valamint mellékneveknél is gyakran tétetett a 

himidom a nóidom h . , pl . τώ χεῖρε , τούτω τὼ τέχνα , τοῖν χέροιν , δύο λείπεσθον 

μόνω μηχανά , de ταῖν διεξόδοιν . is . 

τῷ 

το 

2. J. A hivó eset elé többnyire & indulatszó tétetik , mely csak a hivó eset 

elott ékeztetik igy : ὦ , másult ὤ , pl . ὢ τῆς ἀναιδείας , ὤμοι , 

Kettős 

Önhangzói vagy első főragozás . 

I. Az A ragozás , közönségesen első ragozás . 

Az A ragozás szerint az a jellemű névszótők ragoztatnak . 

Ezen a némely szókban n - vá lett , úgy hogy a hellen A ragozás a 

latin A vagyis első és az E vagyis ötödik ragozáshoz hasonlít . 

Az A ragozás szerint csak hím- és nőnemű névszók ragoz- 70 . 

tatnak . A hímnemüek alanyesete s végzetű . 

" Az a , n végzetű főnevek nőnemüek , az as , eg végzetüek hím- 

nemüek . 

A. ἡ χώρα 

S. τῆς χώρας 

Tu . τῇ χώρᾳ 

Te . τὴν χώρα - ν 

H .. 0 χώρα 
T 

Többes 

h . n . S. h . n . S. 

τώ [ τά ] τώ οἱ αἱ τά 

τοῖν ( ταῖν ) τοῖν τῶν τῶν τῶν 

τοῖν ( ταῖν ) τοῖν τοῖς ταῖς τοῖς 

τώ [ τά ] τώ τούς τάς τά . 

K. A.Te.H. τὰ χώρα 

S. Tu . ταῖν χώραιν 

Τ . A. αἱ χῶραι 

S. τῶν χωρῶν 

Tu . ταῖς χώραις 

Te . τὰς χώρας 

ω χώραι 

T 
Η . 

1. Nönemüek ragozásának mintái . 

χώρα σκια γλωσσα νῖκα τίμα 

| turtomány árnyék | nyelv győzelem tisztelet 

τιμῆς 

σκιά γλῶσσα | νίκη τιμή 

σκιᾶς γλώσσης νίκης 

σκιᾷ γλώσσῃ νίκῃ 

σκιά - ν γλῶσσαν νίκη - ν 

σκιά γλῶσσα . · νίκη 

σκιά γλώσσα | νίκα 

σκιαῖν γλώσσαιν νίκαιν 

σκιαί γλῶσσαι νῖκαι 

σκιῶν γλωσσῶν νικῶν 

σκιαῖς γλώσσαις νίκαις 

σκιάς γλώσσας νίκας 

σκιαί γλῶσσαι νῖκαι 

τιμή 

τιμή - ν 

τιμή 

τιμά 

τιμαῖν 

τιμαί 

τιμῶν 

τιμαῖς 

τιμάς 

τιμαί . 

69 . 

71 . 
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72 . 

73 . 

74 . 

30 

tö 

Ε . A. 

S. 

Tu . 

Te . 

Η . 

2. Hímneműek ragozásának mintái . 

νεανια 

ifju 

νεανίας 

νεανίου 

λύρα lant 

χαρά ürün 

ἀρά átok 

τοῦ 

τῷ 

σφαῖρα golyó 

ἕδρα ülés 

θύρα ajtó 

ἄγκυρα horgony 

ἑσπέρα est 

Bin erőszak 

φιλία barátsag 

παιδεία nevelés 

παιδιά envelgés 

του 
3 

0 

A ragozás . 

νεανίᾳ 

νεανίαν 

νεανία 

πολῖτα Γοργια ᾿Ατρειδα 

Gorgias Atreusfi 

Γοργίας 

Γοργίου 

Γοργία 

honfi 

πολίτης 

πολίτου 

πολίτῃ 

πολίτην 

πολῖτα 

A kettős és többes számban a hímnemüek'úgy ragoztatnak , 

mint a nőnemüek . 

Szók . 

ἀνδρεία férfiassag 

ἐλευθερία szabadsag 

ἐκκλησία gyülés 

τράπεζα asztal 

χάλαζα jéges % 

ἅμαξα szekér 

παῦλα szünet 

μέριμνα gond 

φύσα fuνό 

ψυχή lélek 

φωνή hang 

κόμη haj 

Γοργίαν 

Γοργία 

. 

᾿Ατρείδης 

᾿Ατρείδου 

Ατρείδη 

᾿Ατρείδην 

᾿Ατρείδη . 

κώμη falu 

πύλη kapu 

λύπη bi 

ῥώμη erá 

ἀρετή erény 

τύχη szerencse 

ταμίας gondnok 

μαθητής tanulo 

ποιητής küllö 

κριτής biró 

προφήτης jóς 

τεχνίτης miivész . 

Észrevételek . 

1. Az a és a végzet tiszta , ha előtte hangzó vagy áll ; különben 

nem tiszta , 1. 12 . 

2. Csak a nem tiszta a megy át az egyes számban némely esetekben 7 - ba . 

3. Hogy a tanuló a tőből vagy a kettős és többes szám akármely esetido- 

mából az egyes alanyesetet képezhesse , ezekre ügyeljen : 

a ) az o marad az egyes alanyesetben a ɛ és e̟ után , pl . ¿ háa 

olajfa , δωρεά αjándék , σοφία bölcseséy , ἡμέρα παρ ; 

b ) az a marad az egyes alanyeselben σ ζ ξ ψ σσ ( ν . ττ ) λλ után és 

auva nőnemű képzőben , pl . Movoa , giza gyökér , dósa hír , Siya szomj , 

θάλαττα tenger , ἅμιλλα υiadal , θεράπαινα szolgáló nΰ ; 

c ) egyéb hangzók és mássalhangzók után az a 7 - ba megy át , pl . 

βοα tonek alanyesete βοή kidllas , γνώμας a . γνώμη vélemény . 

Föbb kivételek a ) alól : κόρη leány , κόῤῥη halánték , δείρη 

nyak , úðágŋ búzalisztkása és a μerons - szel képzett szók ; b ) alól 

ἔρση karmat ; c ) alól : στόα csarnok , χρόα gain , τόλμα merészsig , 

δίαιτα életmód . 

4. Hogy a tanuló akármely A ragozásu szót jól ragozhasson , ezekre 

figyeljen : 
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A ragozás . Hímnemiek s . és h . esete . Ékezés . 

a ) az alanyeseti végzetnek ŋ - ja az egész egyesben marad ; 

b ) az alanyeset nem tiszta α - ja marad az egyes tárgy- és hivó esetben ; 

31 

c ) az alanyeset tiszta a - ja mind a három számban marad , valamint 

némely nem tiszta a - ju tulajdonnevekken is : ᾿Ανδρομέδα , Διοτίμα , Λήδα , 

Piloμýla , álalá csatariadás , uva 100 nehezék , 100 ezüst huszas . 

d . Némely , már az egyes alanyesetben összevont főnevek valameny- 

nyi esetben maradnak összevonva ( ólonáðŋ ) és azért vonkások : yý rūs 

föld , μνᾶ μνᾶς . 

A hímnemüek ragozása a nőnemüekétől csak abban tér el , hogy 75 . 

1. az egyes alanyesetben a tőhöz a s járul ; 

2. az egyes sajátítónak raga ov . 

1. J. A sajátító raga tulajdonkép o , mi a tő α - jával a homerosi ao - t adja ; 

az a - nak s - ná gyengülése után so összevonatván ( 15. § ) lesz ov . 

2. J. Az a ragú dór sajátítóval az attikai irók is némely külföldi vagy dór , 

nem tiszta s végü tulajdonneveknél éltek , pl . ' Avvißas s . ' Avvißa . Ily s . raguak 

még foggas ( összevonva Bogéas - ból ) éjszaki szél , лarçaholas atyagyilkos , 

μητραλοίας , ὀρνιθοθήρας madarάς . 

3. J. Az εω ragu ión s . Τήρεω , Καμβύσεω neveknél jön eló jó attikai 

iróknál is , pl . Thuk . 2 , 29. Xen . Kyr . 1 , 2 , 1. sa egy szótag , 1. 56 , 2 . 

3. Az egyes hivó eset az as végzetűeknél mindig a , az ns 

végzetűeknél többnyire a ragu , különösen 

a ) a τns végzetüeknél : toyára munkás , ovzoávτa rá- 

galmasό , Ορέστα ; 

b ) azoknál , melyek az igének mássalhangzójához ŋs - t 

ragasztanak : лaidoτоißα fioktató , yɛwpέtqa , földmérő ; 

c ) nemzetneveknél : Πέρσα , Σκύθα . 

A többiek , névszerint dns - szel képzett ős- és tulajdonnevek 

hivó esete η : Πηλείδη , ῞Αιδη . 

A többes tu . aus ragon kivül a régibb auow is jön elő , not 76 . 

ασι pedig mint helyesetidoniok : ᾿Αθήνησι Athenaiban , Πλαταιᾶσι . 

Ékezés . 

A többes sajátító mindig vonkás , mert άwv - ból vonatott össze . 

Kivétetnek és a többes sajátítóban másodélesek : 

1. ezen fónevek : ἀφύη αjόκ , χρήστης uæsorás , χλούνης vadkan , 

Einola passatszél , melyek más szóktóli megkülönböztetés végett 

( χρηστῶν jóknak , ἀφυῶν ügyetleneknek ) igy ékeztetnek : χρήστων stl . 

2. a tompahangu os 7 ( a ) ov melléknevek és igenevek nőnemei , 

melyek úgy ékeztetnek , mint a hímnemüek , hol azt a végszótag mivolta 

megengedi . 

1. J. De a főnevekül használt melléknevek a főnevek ékezését követik : 

Χίων νεῶν chiosi lajóknak , Χιῶν chiosi nöknek . 

2. J. Seonórns úr hivója déonora a 67 , 1. ellen . 

77 . 
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78 . 

79 . 

80 . 

81 . 

A ragozás , à végtag mértéke . O ragozás . Nemi szabályok . 

3. J. Az ékezetből az alanyeset végzetének hosszú vagy rövid voltát gyak- 

ran meg lehet tudni , pl . uthiova méh , uvia légy . 

32 

A végtag mértéke . 

1. Hosszú az ά , ha s . as az éleshanguakban és másodélesekben : omá 

βασιλεία Kiralysay , χώρα , ἀλαλά , ellenben rivid σφύρα Kalapács , μάχαιρα 

kard és minden ça végzet , melynek végelőző taga v vagy kettőshangzó által ( av 

kivételével ) hosszú : faoikea királyné , suvola jóakarat . 

2. Hosszú az a os végzetű melléknevek nőnemű alanyesetében , rövid 

as , & is , ovs , ws , vc és av végzetű mellék- és igenevek nőnemű alanyesetében . 

3. A tárgyeset és hivó av és a - ja az alanyeset mértékét követi . 

4. ns végzetű szók hivói ɑ - ja mindig rövid , as - é mindig hosszú . 

5. A kettős a - ja mindig hosszú . 

6. as rag az A ragozásban mindig hosszú . 

II . Az O ragozás közönségesen : második névragozás . 

Az O ragozás szerint az o és néhány w tőjellemű névszók ragoz- 

tatnak . A hellen O ragozás a latin O vagy 2. ragozásnak felel meg . 

A nemre nézve az O ragozás az A ragozást egészíti ki . Leg- 

több szava hímnemű és semleges , nőnemű kevés . 

A hím- és nőnemű főnevek alanyesetben og - szal , a semlegesek 

ov - nal végződnek . 

Az O ragozásu nőnemüek egy része már a 62. ből ismerhető , pl . gyós 

bükk , ἄμπελος szélito , νήσος sziget , Κόρινθος . 

Ezeken kivül nőnemüek : 

1. föld- és kőfajok nevei : wúupos homok , riyos kréta , nlivos 

tégla , σποδός Πamu , ψῆφος kövecs , βάσανος probakό , σμάραγδος ; 

3. utat jelentók : ὁδός , κέλευθος , ἀτραπός üsvény , ἁμαξιτός 85e- 

kérút , és mint hasonló : tάggos árok ; 

3. edényt vagy valami kivájtat , üregest jelentők : lýxvdos 

olajedény , κάρδοπος sitäteknΰ , χῆλος láda , κίβωτος gsekrény , σοφός 

koporsé , γνάθος állkapoes , κάμινος kalyha , ἄῤῥιχος kosár ; 

4. melléknevekből lett főnevek , melyekhez nőnemű főnevet hozzá 

kell gondolni : ἡ διάμετρος dtmérd ( t . 1. γραμμή υonal ) σύγκλητος ( t . i . 

Bovih tanács ) tanácsyyülés , 

5. némely más főnevek , pl . duhsatos tájnyelv , dgovos harmat , 

δοκός gerenda , νόσος betegség . 

A hím- és nőnemüek egyenlően ragoztatnak . 

A semlegesek ez által különböznek a hím- és nőnemüektől : 

1. hogy az egyes alanyeset és hivó a tárgyeseti v ragot 

veszi fel : 

2. hogy a többes alany- , tárgy- és hivó eset a ragú . 
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tö 

E. 

T. 

Ο O ragozási minták . Összevont O ragozás . 

1. Az Oragozás mintái . 

| ὁδο 
ἀνθρωπο 

ember út 

A. 

S. τοῦ 

Tu . [ τῷ 

Te . [ τὸν 

Η . 
J 

ω 

K. A. Te . H. TO 

( 
ὁ 

ὁ χρόνος idé 

βίος élet 

θάνατος halál 

νόμος törvény 

νομός legeló 

λίθος κό 

ἄνθρωπο - ς ἡ 

ἀνθρώπου τῆς 

ἀνθρώπῳ τῇ τη 

ἄνθρωπο - ν τὴν 

ἄνθρωπε 

S. Tu . [ τοῖν ἀνθρώποιν ταῖν 

χρυσός arany 

ἄργυρος ezlist 

χαλκός réz 

σίδηρος vas 

ποταμός folyam 

πόλεμος hábori 

στέφανος koszori 

Ο ὁδέ 

A. oi 

S. των ὁδῶν 

| ἄνθρωποι [ αἱ | ὁδοί 

ἀνθρώπων τῶν 

Tu . τοῖς · ἀνθρώποις ταῖς 

Te . τοὺς ἀνθρώπους τὰς 

Η . ω ἄνθρωποι 0 | ὁδοί 

ὁδός 

ὁδοῦ 

| ἀνθρώπω τὰ | ὁδώ 

ὁδοῖν 

ὁδῷ 

ὁδόν 

Szók . 

ὁ κασσίτερος ότι 

μόλυβδος olom 

ἀγρός szāntóföld 

ἄρτος kenyér 

τυρός sajt 

ἄνεμος szél 

ἄγγελος követ 

οὐρανός ég 

κόσμος világ , ék 

δῆμος nép 

οἶκος ház 

οἶνος bor 

πλοῦτος gazdagsag 

ὁδοῖς 

ὁδούς 

το 

τοῦ 

το 

ω 

δωρο 

ajándék 

δῶρο - ν 

δώρου 

δώρῳ 

Az egyes sajátító raga tulajdonkép -o , mely a tőnek o - ával ov - vá vonatik 83 . 

össze : άνθρωποο ἀνθρώπου . 

- 

A hivó idom helyett némelykor az alanyidom használtatott , pl . & qikos 84 . 

vagy φίλε . Θεός isten hivója ὦ θεός , összetételben : ᾿Αμφίθεε , Φιλόθεε , Τιμόθεε . 
ὦ 

Αδελφός fiver hivoja latravonja az ékezetet ; ἄδελφε . 

ὦ 

δῶρο - ν 

δῶρον 

τώ 
δώρω 

τοῖν δώροιν 

τὰ δῶρα 

τῶν δώρων 

τοῖς δώροις 

τὰ 
δῶρα 

δῶρα . ω 

τὸ ῥόδον rózsa 

ἡ ἄνοδος felmenet 

ἄφοδος elmenet 

κάθοδος lemenet 

περίοδος körmenet 

σύνοδος gyülés 

ἔλαιον ola ] 

μύρον kenács 

φάρμακον gyugyszer 

ζῶον állat 

τέκνον gyermek 

33 

μῆλον alma 

μέτρον mérték . 

82 . 

B. Összevont O ragozás . 

Némely 80s , oos és tov , oov végzetű szók , többnyire mellékne- 

vek , összevonatnak minden esetben ( ὁλοπαθῆ ) a 13-15 . szabályai 

szerint , kivéve ɛa - t és oa - t , mi , hogy a rag ismerhető legyen ā - ba 

vonatik össze . Hívó esetek ezeknél nem fordulnak elő . 

85 . 

3 
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86 . 

87 . 

88 . 

34 

E. 

K. A. T. 

S. J. • 

A. 

S. 

Tu . 

Te . 

Τ . 

Összevont Oragozási minták . Attikai o ragozás . 

2. Az összevont O ragozás mintái . 

πλοο | hajózás | ὀστεο 

πλόος πλοῦς τὸ ὀστέον 

πλοῦ τοῦ ὀστέου 

πλῷ τῷ ὀστέῳ 

πλοῦν το ὀστέον 

A. 

S. 

ὁ 

τοῦ πλόου 

τῳ 

τον 

πλόῳ 

πλόον 

οἱ πλόοι 

τῶν πλόων 

Tu ] τοῖς ¦ πλόοις 

Te . ] τοὺς | πλόους 

ὁ ῥόος folyás 

ὁ χνόος pileször 

τω πλόω 

τοῖν ¦ πλόοιν 

πλώ 

πλοῖν 

πλοῖ 

πλῶν 

πλοῖς 

πλοῦς 

τὼ 

τοῖν 

ὀστέω 

ὀστέοιν 

τὰ ὀστέα 

τῶν ὀστέων 

τοῖς | ὀστέοις 

ὀστέα τὰ 

csont 

ὀστοῦν 

ὀστοῦ 

ὀστῷ 

ὀστοῦν 

ὀστώ 

ὀστοῖν 

ὀστᾶ 

ὀστῶν 

ὀστοῖς 

ὀστᾶ . 

Ezen összevonás némi ékezési rendhagyósággal jár , u . m . 

1. a kettős alany- és tárgyeset élessel ékeztetik 15 , 3. J. ellen ; 

2. az összetett szók az ékezetet szinte a 15 , 3. J. ellen a végelőtti szó- 

lagon hagyjak : περίπλῳ , e helyett περιπλῷ kürüllajózας ; 

3. κάνεον kosar összevontan igy ékeztetik : κανοῦν 15 , 3. J. ellen . 

J. Összevonatlan idomok itt ott az attikai iróknál is találkoznak , pl . nλów , 

εὐνόων , κακονόοις , κρυψινόους . Mindig összevonatlanok a νόος ές πλόος - szal 

összetett mellékneveknek semleges on végzeti idomai : τὰ ἄνοα , ἑτερόπλοα . 

ὁ θρόος zaj 

ὁ νέος ész 

χρύσεος aranyboli 

χάλκεος rézböli 

ὁ ἀδελφιδέος testvér fia 

ὁ θυγατριδέος leány fia 

πορφύρεος biborbéli 

σιδήρεος vashóli 

λίνεος lenbóli 

διπλόος kétszeres . 

C. Attikai ragozás . 

Némely O ragozásu névszók o helyett o tőjellemmel birnak , 

melyet minden esetekben megtartanak s hozzá az illető esetido- 

mokban a v - t és s - t ragasztják , az -t pedig csak al - i - ként tűrik . 

Az ide tartozó legszokottabb szók : λεώς nép , ἵλεως kegyelmes , πλέως 

tele , ἀξιόχρεως . celsserü , λεπτόγεως soványföldü , ὑψίκερως magas- 

szarvú , Mɛvéhɛws . Az w előtt többnyire ɛ van , de ɛw idom mellett 

αo is létezik , pl . λαός . Attikainak e ragozás azért neveztetik , 

mivel az attikai irók ezen os és wg idomú szóknál az ws idomot in- 

kabb kedvelék . De azért nem attikaiak is használák a λεώς - t λαός 

mellett stb . Az os végzet him- és nőnemű , az ov semleges . 

Az ékezése szóknál kettőben rendhagyó : 

1. εω az ékezésre nézve csak egy szótag : Μενέλεως , 1. 56 , 2 . 

2. a s . és tu . raga , ha hangsúlyos , nem vonkás , hanem éles ékezetű . 

J. Némely ως végzetüek az egyes tárgyeseti v - t elvetik : ἕω hajnalt , λόγω 

nyulat ; mások némely eseteket a mássalhangzói ragozás szerint is képeznek . 
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Attikai o ragozás . Az A és O ragozás összehasonlítása . Mássalh . ragozás . 35 

3. Az attikai ∞ jellemű ragozás mintái . 

ἀνωγεω · 

terem 

tö 

Ε . 
< 

Α . ὁ 

T. 

S. 

Tu . ] τῷ 

Te . τὸν 

K. A. Te . H. ] 

S. Tu . ] 

J 
Η . ω 1 

" " 

τοῦ νεώ 

A. οἱ 

S. 

νεῷ 

τῶν | νεών 

Tu . ] τοῖς νεώς 

Te . ] τοὺς νεώς 

Η . ω 
 

νεῷ 

" " 

99 

39 

" 

2 ) 

τὼ τω νεω 

τοῖν ¦ νεών 

99 

" " 

νεω 

imola 

νεώς 

99 

Megegyező az A és O ragozás vagyis az önhangzói főragozás ezekben : 

1. A himnemitek egyes alanyeseli végzete s , 

2 . sajátítói végzete o , l . 75 , 1. J. 83 . 

9.9 

νεφ 

νεών 

νεώς 

" " 

99 " " 

3. mind a 3 nem egyes tulajdonítói végzete hosszú hangzó al -val , 

4 . tárgyeseti ragav , 99 

5 . 

6 . 

kettős a . te . h . eseti raga hosszú hangzó , 

s . és t . esetraga wv , mely a tőhöz járul , 

többes sajátítója a végzetű , 

99 

7 . 

8 . tulajdonítója o vagy s ragu előző ‹ -val , " 9 " " " " 

9. a hím- és nőnemüek a többes alanyesetben -t ragasztanak a tőhangzóhoz , 

10 . 39 " . tárgyesetben raguak , és a ç előtt hosszú 

szótag van pótlásul az eredeti , de azután kiesett v - ért . 

Eltérő csak az A ragozásu nőnemüek egyes sajátítója és a többes sajá- 

tító ékezése . 

99 

99 

τὸ 
ἀνώγεων 

τω 
τοῦ ἀνώγεω 

ἀνώγεῳ 

ἀνώγεων 

ἀνώγεων 

το 
T 

ω 

99 

ἀνώγεω 

τοῖν ¦ ἀνώγεῳν 

" 
τώ 

τα ἀνώγεω 

τῶν | ἀνώγεων 

τοῖς ἀνώγεῳς 

τὰ 
ἀνώγεω 

ἀνώγεω ω 

ἱλεω 

kegyelmes 

ἵλεως , ἵλεων 

ἵλεω 

ἵλεῳ 

· ἵλεων 

ἵλεως , ἵλεων 

ἵλεω 

ἵλεων 

ἵλεῳ , ἵλεω 

ἵλεων 

ἵλεως 

ἵλεως , ἵλεω 

ἵλεῳ , ἵλεω . 

89 . 

Mássalhangzói vagy második főragozás , 

közönségesen harmadik névragozás . 

90 . 

A mássalhangzói ragozást követő szók tőjelleme mássalhang- 91 . 

zó , vagy v lágy hangzó , kettőshangzó és csak igen kevés szóban 
 

o és ∞ , mely után az eredetileg volt s kiesett . S 

Az egyes alanyeseti végbetúk : αιυωνρς ( ξ és ψ ) . De a 

valódi tő az egyes sajátítóban látható , ha os rag elhagyatik , pl . 

λέοντος tóje λεοντ , alanyesete λέων oroszlán , φύλακος tóje φυλακ , 

alanyesete φύλαξ ΰr . 

J. A latin névragozások közől az úgynevezett harmadik és negyedik ha- 

3 * 
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92 . 

93 . 

36 Nemi szabályok . Ékezés . 

sonlít leginkább a hellen mássalhangzói névragozáshoz . A ragok benne a tőhöz 

többnyire vegyülés és változás nélkül járulnak . 

Nemi szabályok az alanyeseti végzetek szerint . 

A mássalhangzói névragozásban hímnemű , nőnemű és semle- 

ges főnevek vannak . A legfőbb szabályok ezek : 

1. himnemüek : 

1. az av , as ( s . avtos ) , vv és εvs végzetű szók kivétel nélkül ; 

2. az nv , ng , ns , wv ( s . wvos ) , wo , wg és y végzetűek nagyobb- 

részint . 

2. nőnemüek : 

1. az as ( s . ados ) avg , wvs és w végzetű szók , és az orng és 

vτns végzetű elvont főnevek kivétel nélkül ; 

2. az ɛis , is és iv , vg és ov ( s . ovos ) végzetüek nagyobbrészint . 

3. semlegesek : 

1. az a , i , v , oo , os végzetű szók kivétel nélkül ; 

2. az ao és as ( s . atos és aos ) végzetűek . A példákat 1. 94 . 

1. J. Az ας αντος szók himnemüek , ας αδος nónemiek , ας ατος és αος 

semlegesek . Minden vros sajátítóju főnév hímnemű . 

2. J. Közneműek némely állatnevek : ó ý ákɛzıgvów kakas , tyúk , ó ý 

vs vagy ous disznó , i alt kecske . 

3. J. Külön megtartandó ezeknek neme : 

ὁ βότρυς szólófürt ὁ στάχυς kalász 

ὁ ἰχθύς hal ὁ σφήξ darázs 

ἡ γαστήρ gyomor 

ἡ χείρ kéz 

ἡ φρήν eline 

ἡ μήκων mak 

ὁ μῦς egér 

ὁ πέλεκυς fejsze 

ὁ πῆχυς alkar 

ὁ πούς 13b 

ἡ λαῖλαψ vész 

ἡ ὄψ hang 

ἡ ὤψ arc 

τὸ οὖς fül 

to nug tűz 

τὸ ὕδωρ νίκ . 

Ékezés . A végtag mértéke .. 

1. Két- és többtagu szóknál az ékezet addig marad az alany- 

esetnek jelelt tagán , mig azt a végtagnak mértéke megengedi , pl . 

πρᾶγμα , πράγματος , πραγμάτων , πράγματα . 

2. Az egytagú nevek mind a három számnak sajátítójában és 

tulajdonítójában az esetragon ékeztetnek , os , ɩ , oɩ ragon élessel , 

οιν ές ων hosszú ragon vouká val : ποδ - ός , ποδί , de πόδια , ποδοῖν , 

ποδῶν , ποσί . 

Kivétetnek : 

a ) az igenevek , pl . åv levő , övros , fás menő , ßávtos ; 

b ) πᾶς minden , παντός , παντί ugyan , hanèm πάντων , πᾶσιν ; 
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Ékezés . A mássalhangzói főragozás végzetei- és tőinek szemléje . 37 

c ) másodélesek a kettős és többes sajátítóban ezen szók : rais fiú , 

Suas rabszolga , dós sakál , Toós trójai , ons moly ; ý đặc fáklya , ý çós égés- 

folt ; τὸ οὖς fül , τὸ φῶς napfény : παίδων , δμώ - ων , θώ - ων , Τρώ - ων , σέ - ων ; 

φῴδων , ὤτ - ων . 

Eag tavasz , d ) az összevonás által egytaguakká lett szók , pl . 

ἦρος , ἦρι . 

A végtag mértéke : as , és v esetvégzetek rövidek . 

A mássalhangzói föragozás alanyeseti végzeteinek és 94 . 

töinek szemléje . 

alanyeseti nemtő 

végzet ua s . ματ τὸ 

Laid to 

αιτ ή 
αις 

ἂν ] h . 

αν S. αντ 

αρ 

ας 11 . 

ᾶς ε . 

ας 

avs 

ειρ 

εις | h . 

εις 

ης 

εν S. 

ω 

h . αντ 0 

h . αν 

11 . 

ες 

ευς | h . 

ην | h . 

ήρ 

C 

n . [ α ( v ) | ἡ 

| ειρ 122 

εντ 

εν 

ειδ ή 

εντ 

εν 

s . | ε ( s ) ] ε ( ς ) | 

αν 0 

' s . 

αρ . τὸ 

ε ( ο ) τ τὸ 
C 

las 

α ( τ ) τὸ κρέας 

[ ε ( υ ) | ὁ 

εν 

 י

ερ 

no 

alanyeset jelentvény 

σῶμα 

παῖς 

Sais 

ήτ 

ε ( ς ) ή 

 

ιτ 

W 

παιάν 

πᾶν 

το 

ἔαρ 

φρέαρ 

λαμπάς 

γίγας 

μέλας 

γραῦς 

χείρ 

| λυθείς 

εἷς 

| κλείς 

Πλυθέν 

( 

0 | λιμήν 

0 Ἕλλην 

Jaivno 

9ng 

αρρεν 

σαιρές 

φονεύς 

νεότης 

τριήρης 

test 

fiu 

lakoma 

hadiének 

minden 

tavasz 

kút 

mécs 

hús 

lóriás 

fekete 

kéz 

oldott 

egy 

kulcs 

oldott 

him 

világos 

gyilkos 

| vénasszony γραός 

rév 

hellen 

lég 

vadállat 

ifjuság 

triremis 

ἴδρι 

μέλι 

| δελφίν cselle 

sajátító 

σώματος 

jártas 

méz 

παιδός 

δαιτός 

παιᾶνος 

παντός 

ἔαρος 

φρέατος 

λαμπάδος 

κρέως 

γίγαντος 

μέλανος 

χειρός 

| λυθέντος 

“ ἑνός 

| κλειδός 

| λυθέντος 

ἄῤῥενος 

σαφοῦς 

φονέως 

λιμένος 

Ἕλληνος 

αἰθέρος 

θηρός 

νεότητος 

τριήρους 

ἴδριος 

μέλιτος 

δελφῖνος 
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38 
A mássalhangzói főragozás végzetei- és tőinek szemléje . 

alanyeseti nem tő 

végzet μα s . ματ τὸ 
C . 

  

ιδ 

ιτ ἰς 1 

 

56 . Ος 

ους 

5 

υν 

ὺς 

3 

ων 

ως 

ψ 

S. 

S 

S. 

h . 

ωρ | h . 

n . 

ῖν 

ον 

οντ 

ε ( ς ) τὸ 

οτ 

υντ 

υ 

 

d 

υθ 

n . o 

| οντ 

οδ ὁ πούς 

ο ( υ ) ὁ ἡβοῦς 

 TO 

υ 

ατ 

h . | υν 

S. υντ 

h . 

ον 

ων 

οντ 

op 

88303 

8 

κα 

ιωτ 

 

| οτ 

2 

κτ 

C 
0 

το 

τὸ 

ὁ 

7 

C 
0 

0 

ὁ 

614700 

100002 

alanyeset jelentvény 

test σῶμα 

πόλις 

ἐλπίς 

város , állam 

remény 

kegy , hála 

madár 

χάρις 

cselle 

C 
10 

ορνις 

δελφίς 

ἡ 

εὔδαιμον boldog 

λύον oldó 

nem 

teremtett 

γένος 

πεφυκός 

ὀδούς 

δάκρυ 

ἄστυ 

δόρυ 

μόσυν 

δεικνύν 

δεικνύς 

ἰχθύς 

πήχυς 

χλαμύς 

κόρυς 

πειθώ 

ἀηδών 

ἀγών . 

λέων 

ῥήτωρ 

φώρ 

ἥρως 

αἰδώς 

γύψ 

χάλυψ 

ἡ κατῆλιψ 

ἔρως 

πειρυκώς 

φύλαξ 

φλόξ 

ὄνυξ 

νύξ 

| fog 

láb 

ökör , tehén 

köny 

város 

dárda 

fatorony 

mutató 

mutató 

hal 

könyök 

felköntös 

sisak 

rábeszélés 

csalogány 

viadal 

oroszlán 

szónok 

tolvaj 

hős 

szemérem 

szerelem 

teremtett 

keselyü 

acél 

emelet 

lőr 

láng 

köröm 

léj 

sajátító 

σώματος 

πόλεως 

ἐλπίδος 

χάριτος 

ὄρνῖθος 

δελφῖνος 

εὐδαίμονος 

λύοντος 

γένους 

πεφυκότος 

ὀδόντος 

ποδός 

βοός 

δάκρυος 

ἄστεος 

δόρατος 

μόσυνος 

δεικνύντος 

| δεικνύντος 

ἰχθύος 

πήχεως 

χλαμύδος 

κόρυθος 

πειθοῦς 

ἀηδόνος · 

ἀγῶνος 

λέοντος 

ῥήτορος 

φωρός 

ἥρωος 

αἰδοῦς 

ἔρωτος 

πεφυκότος 

νυπός 

χάλυβος 

κατήλιφος 

φύλακος 

φλογός 

ὄνυχος 

νυκτός 
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A mássalhangzói főragozás tői . Ragozási minták . 

A mássalhangzói főragozás tői 3 fő- és 9 alosztályra oszthatók , u . m . 

1. mássalhangzó jellemű tők : 2. onhangzó jellemű tők : 

a ) lágyhangzó jellemű tők , 

b ) kettőshangzó jellemű tők , 

c ) o és a jellemű tők ; 

3. jellemhagyó vagy kilökő tők : a . o - tők , b . 7 - tők , c . -tők . 

tö 

a ) torok és ajakbetű jellemű tők , 

b ) fogbetű jellemű tők , 

c ) folyékony betű jelleműtők ; 

E. A. 

S. 

φύλαξ 

φύλακος 

Tu . | φύλακι 

Te . | φύλακα 

Κ.Α.Τe.Η. | φύλακε 

φυλάκ - οιν 

φύλακες 

φυλάκων 

φύλαξιν 

φύλακας 

Τ . 

1. Mássalhangzó jellemű tök . 

a ) κγ χ torok- , πβφ ajakbetú jellemi tók . 

tö 

A. 

S. 

E. 

φυλακ 

ὁ ἄγ 

Tu . 

Te . 

σαλπιγγ 

harsona 

σάλπιγξ 

σάλπιγγος 

σάλπιγγ - ι 

σάλπιγγ - α 

σάλπιγγ - ε 

σαλπίγγ - οιν 

1 

γυπ 

ó keselyű 

γύψ 

γυπ - ός 

γυπ - ί 

γῦπα 

λυθεντ | λαμπαδ σωματ 

mécs τὸ test . oldott 

γῦπε 

γυπ - οῖν 

γῦπες 

γυπτῶν 

σάλπιγγες 

σαλπίγγων 

σάλπιγξιν γυψίν 

σάλπιγγας γύπας 

φλεβ 

ή έχο 

φλέψ 

φλεβός 

φλεβί 

φλέβα 

J. Az ide tartozó tők hím- vagy nőneműek . Az egyes alanyesetet a tőhöz 

Járulós képezi , mely itt és a többes tulajdonítóban a tőjellemmel és -vé 

egyesil . ἀλωπεκ tönek egyes alanyesete rendhagyólag ἀλώπηξ γόκα . A hivo itt 

az alanyesettel egyenlő . 

φλέβε 

φλεβ - οῖν 

Figyelmeztetés . A kezdőknek szóló szabályokat 1. a 119–122 . § - ban . 

Megtanulni azokat legcélszerübb a 96-113 . ragozási minták megtanulása után . 

b ) r d 9 és v fogbetű jellemű tők . 

φλέβες 

φλεβῶν 

φλεψίν 

φλέβας . 

A. | λαμπάς | σῶμα 

γεροντ ἡγεμον 

ó öreg Tò vezér 

| λυθεί - ς s . ἐν γέρων ἡγεμών · 

S. λαμπάδος σώματος λυθέντος γέροντος | ἡγεμόνος 

Τu . λαμπάδι | σώματι λυθέντι γέροντι ἡγεμόνι 

Te . λαμπάδα σῶμα λυθέντας , ἐν γέροντ - α ἡγεμόν - α 

Η . | λαμπάς σώμα λυθείς s . ἐν γέρον ἡγεμών 

Κ.Α.Τ.Η. λαμπάδ  ε | σώματ - ε | λυθέντε | γέροντε | ἡγεμόνε 

S. Tu . | λαμπάδ - οιν | σωμάτ - οιν [ λυθέντ - οιν γερόντ - οιν | ἡγεμόν - οιν 

Τ . Α.Η. λαμπάδες | σώματ - α | λυθέντεςs . a γέροντ - ες | ἡγεμόν - ες 

λαμπάδων σωμάτων λυθέντων γερόντων ἡγεμόνων 

Tu . | λαμπά - σιν σώμα - σιν [ λυθεῖσιν γέρου - σιν ἡγεμόσιν 

Te . λαμπάδας σώματ - α | λυθέντ - αςς.ὰ γέροντας ἡγεμόνας . 

S. 

39 

95 . 

96 . 

97 . 
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98 . 

40 

100 . 

A 7 , 8 , 9 és 

s - tlan . Ugyanez áll 

τ , δ , θ és v fogbetú jellent t6k . 

Észrevételek . 

jellemű , hím- és nőnemű tők egyes alanyesete vagy s - s vagy 

több más tőkről . 

S 1. a 5 - st képezi a tőhöz járuló s . A s előtt 7 , 8 , 9 betű a 21 , c - nél fogva 

póllás nélkül esik ki : λαμπα - δ - ς λαμπάς , κορυ - 9 - ς κόρυς ; ν és vr - nak kiesése pedig 

rövid tőhangzóknál pótnyujtást okoz ( 22 ) , mely által ă , i , v , ù , ì , v - ná , & ɛ - vé , 

ο ου - vá lesz ; παντ - ς , πᾶς minden : ἑν - ς , εἷς egy ; ὀδοντ - ς ὀδούς fug . 

Kivétel . ποδιό kivételesen kapott pótnyujtást , πούς lab . δαμαρτ to kemény 

hangzás miatt vetette el a s - t : Sapag hitves . 

2. A s - tlan egyes alanyeset a tőből úgy képeztetik , ha a tőhangzó , hol 

rovid , hosszíttatik : ποιμεν ποιμήν , ἡγεμον ἡγεμών . Néha már a tóben hosszú a 

hangzó : ὁ Ἕλλην , ἀγών viadal , αἰών kor . 

A 7 - tőknek 7 - ja a 41 - nél fogva elvettetik : report régwr ; or jellemű ige- 

néνιόk τ - ja s - vá lesz : λελυκοτ λελυκώς . 

1. J. I , an és ɛv tők egyes alanyesete mindig szigmás , ovτ főnevi 

tők és a 2 - tők egyes alanyesete többnyire szigmátlan . 

A semlegesnek egyes a . te . és hivó esete a tiszta tőt annyiban mutatja , a 

mennyiben eat a hellen hangtan törvényei engelik , 41 : λυθέν ( τ ) , λελυκός λελυκοτ 

h . γάλα té ) , s . γάλακτος lact - is . 

2. J. Némely tr , ιδ , ιθ , υδ , υθ ' 15k v - végzeli tárgyesetérél 1. 105 , 3 . 

99 . A hivó eset a hím- és nőnemüeknél majd a tiszta tőt mutatja , a mennyi- 

ben ez hellen szók végén túrhetó : ῎Αρτεμι , 16je ᾿Αρτεμιδ , Αἶαν , tøje Αίαντ , γέρον , 

tője yɛgovɩ ; majd az alanyesettel egyenlő . Mindig egyenlő a hivó az alanyesettel 

végéles szóknál és minden , e ragozáshoz tartozó igeneveknél : ἡγεμών , λέγων . 

1. J. παῖς παιδ - ός hivó esete ὦ παῖ . 

2. J. ᾿Απόλλων , Ποσειδῶν , melyeknek tôi alanyeselökkel egyenlók , a hivo- 

Dan hangzójokat röviditik és az ékezetet hátravonják : ῎Απολλον , Πόσειδον . ᾿Αγά- 

μεμνον és több összetett szókban szinte hátravonatik az ékezet . 

A többes tulajdonító a 21 , c . 22. hangtörvényeket követi , melyek 

szerint , d , és va ou előtt kiesnek pótnyujtás nélkül , vt pedig pótnyujtással . 

Kivétel . E tőjellemű melléknevek nem tűrik a pótnyujtást , mig az 

εντ töjü igenevek elfogadják : χαρίεις hajos , t . tu . χαρίεσιν . 

ὁ κόλαξ 

ὁ κόραξ 

ὁ πίναξ x festvény 

ὁ μύρμηξ κ hangya 

ὁ κήρυξ x hirnök 

ἡ μάστιξ γ ostor 

ἡ πτέρυξ γ szárny 

ἡ φάλαγξγ csatasor 

ὁ τέττιξ γ tücsök 

ὁ κλάψ π tolvaj 

κ hízelkedὄ 

κ holló 

ὁ κώνωψ π szúnyog 

ὁ σκόλοψ π karó 

ὁ ὕδρωψ π vizkór 

ἡ τριάς S háromság 

ἡ νιφάς S hófelhő 

ἡ ὁλκάς S teherhajó 

ἡ ἴρις S szivárvány 

ἡ ἀσπίς S paizs 

ἡ πατρίς δ haza 

ἡ θυρίς δ ablak 

τὸ αἷμα τ vér 

τὸ θαῦμα τ csoda 

τὸ στόμα τ száj 

τό στράτευμα τ sereg 

τὸ δρᾶμα τ cselekvény 

τὸ καῦμα τ forrósag 

τὸ κλίμα τ hajlam , égalj 

τὸ μάθημα τ tanulmany 

τὸ μνῆμα τ emlék 

τὸ σῆμα τ jel 

τὸ σπέρμα τ mag 

ὁ ἄρχων vi kormányzó 

ὁ δράκων vt sárkány 

ὁ τένων vi in 

ὁ ἀδάμας ντ gyémant 

ὁ ἀνδριάς vt szobor 

ὁ ἱμάς vr szij 

ὁ κλών 

ὁ λειμών 

ág 

rét . 
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tö 

E. 

T. 

A. 

S. 

K.A.Te.H. 

tö 

A λ , o és , v jellemű tők ragozása . 

c ) λ , ρ folyékony jellemú tók .  

E. 

ἁλ 
ῥητορ 

tenger o szónok 

ἅλς 

ἁλός 

Tu . ἁλί 

Te . ἅλα 

H. 
äλ - s 

äλ - ɛ 

S. Tu . | ἅλ - οῖν 

Α . Η . | ἅλες 

S. ἁλῶν 

Tu . ἁλ - σίν 

Te . ἅλας 

ἰχθυ 

Ò hal 

ῥήτωρ 

ρητορ - ος 

ρήτορι 

ρήτορ - α 

ῥῆτορ 

A. 

S. 

ἰχθύς 

ἰχθύ - ος 

Tu . | ἰχθύι 

Te . | ἰχθύ - ν 

H. 
ἰχθύ 

ῥήτορες 

ρητόρων 

ρητορ - σιν 

ρήτορ - ας 

A. H. | ἰχθύες 

S. ἰχθύων 

Tu . | ἰχθύ - σιν 

Te . | ἰχθῦς 

μητερ 

n anya 

πολι 

ý város 

μήτηρ , 

μητρ - ός 

μητρί 

μητέρ - α 

μήτερ 

ῥήτορ - ε μητέρ - ε ἄνδρε 

ῥητόρ - οιν | μητέρ - οιν μητέρ - οιν ] ἀνδρ - οῖν 

πόλις 

πόλε - ως 

Észrevételek . 

102 . 
1. Az alanyesetet csak üç képezi ç - val , a hím- és nőnemüek g - val . 

2. A semleges alanyesete a tiszta tőt mutatja : rò rog szív ; csak лvę 

egytagú tő hosszítja az alanyeset hangzóját : tò no tüz . 

3. Az ugyes hivo eset a tiszla t6 : ῥῆπος ; σωτης 16 livíja σῶτερ , alany- 
hívó 

esete ὁ σωτής megmentó . 

Ezen szók : πατής , μήτης , θυγάτης leány , γαστής gyomor , Δημήτηρ ε 16-103 . 

hangzójokat az egyes sajátító- és tulajdonítóban kiugratják és , Anuing szón kí- 

vül , az ékezetet a ragra vetik ; Δημήτης azt lehetéleg hátravonja : πατρός , Δήμητρος . 

Hol az e megmarad , ékezetes : μητέρα . 

Kivétetik a livó eset , melyhen az ékezet hátravonatik : πάτερ . Α töb- 

bes tulajdonítóban reg szólag helycsere ( 30 ) által τρα - νá lesz : μητράσιν . 

1. J. ἀστήρ csillay , mely különben rendes ragozásu , t . tu . ἀστράσιν . 

2. J. άvýg tố ε - ját kiugratja , s kiejthetés végett d - t fogad be , 1. 22 , 2. J. 

2. Önhangzó jellemű tök . 

a ) , v lágy hangzó jellemű tők . 

K. A. Te . H. | ἰχθύε v . v ] πόλε - ε 

S. Tu . | ἰχθύ - οιν πολέ - ουν 

T. 

ἀνερ 

ó férfi 

ἀνήρ 

ἀνδρός 

ἀνδρί 

ἄνδρα 

ἄνερ 

πόλε - ϊ πόλει 

πόλι - ν 

πόλι 

θῆρε 

θηρ - οῖν 

θῆρες 

θηρῶν 

μητέρες | ἄνδρες 

μητέρων | ἀνδρῶν 

μητρά - σιν ἀνδρά - σιν | θηρ - σίν 

μητέρας | ἄνδρας θῆρας . 

πόλε - ες πόλεις 

πόλε - ων 

πόλε - σιν 

πόλε - ας πόλεις 

θηρ 

ó vad 

γλυκυ 

édes 

θήρ 

θηρός 

θηρί 

Iño - a 

θήρ 

41 

γλυκύ - ς seml . γλυκύ 

γλυκέ - ος 

γλυκέ - ε 

γλυκέ - οιν 

γλυκέ - ϊ γλυκεῖ 

γλυκύ - ν seml . γλυκύ 

γλυκύ .. 

γλυκέ - ες γλυκεῖς S. -έα 

γλυκέ - ων 

γλυκέ - σιν 

γλυκέας γλυκεῖς s . -έα . 

101 . 

104 . 
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105 . 

107 . 

108 . 

42 

109 . 

Figyelmeztetés . Az apróbb betűvel nyomatott összevonatlan szóido- 

mok az attikai nyelvben vagy épen nem , vagy csak kivételképen használtatá- 

nak . Ezt a következő mintákra is kell érteni . 

106 . Legtöbb tő , az v melléknévtők és némely v főnévtők e jellemhangzójokat 

a többi esetekben -ná változtatják . Ezen e - hoz az és némely v főnévtőknél 

egyes sajátító ragul az attikai og járul , a nélkül , hogy az ékezetet helyéből ki- 

mozdítaná : πόλε - ως , πελέκεως fuissenek , 1. 56 , 2 . 

Összevonatik ezeknél a végzet a - vé , ɛɛç aç - szé , eα főneveknél ŋ - vá , 

mellékneveknél έα nem vonatik össze : τείχεα falak τείχη , γλυκέα . υε = v , υας = υς : 

ἰχθύας ἐς ἰχθύς . 

A kettős számi se ritkán vonatik össze 7 - ba . 

Az jellemű tők többes sajátítója úgy ékeztetik , mint egyes sajátítójok : 

πόλε - ων , πόλε - ως . 

Észrevételek . 

ges 

1. Az egyes alanyes et a hím- és nőnemueknél mindig ss . A semle- 

tiszta tőt mutatja , ugyanazt mind a 3 nem hívó esete is . Egytagú szóknál 

a hívó egyenlő az alanyesettel . 

2. Az egyes tárgyes et raga a hím- és nőnemüeknél a v . 

3. Hasonlóképen -vel képezik az egyes tárgyesetet 17 , 18 , 19 , vd , v9 ( a . 

ts , vs ) tójellent tompahangu f6nevek , mely v elóut a t lang kivettetik : ἔρις 

viszály ἐριδ , te . ἔριν ; κόρις sisak κορυθ , te . κόριν , ( ἔριδα , κόρυθα hösköltöi ) 

ὄρνῖς madár ὀρνιθ , ὄρνιν ; χάρις kegy χάριν ἐς Χάριτα . De ἐλπίς remény , 

mint végéles hangu te . ἐλπίδα . 

Az í , v és az ɛv , av , ov jellemű tők ragozása . " 

tö 

E. 

Κ . 

Τ . 

b ) εv , av , ov kettőshangzó jellemű tők . 

βασιλευ 

ó király 

βασιλεύς 

βασιλέ - ως 

A. 

S. 

Tu . | βασιλέ - ϊ βασιλεῖ 

Te . | βασιλέα 

βασιλεῦ Η . 

A. Te . H. | βασιλέ - ε 

S. Tu . | βασιλέ - οιν 

βασιλέ - ων 

Tu . | βασιλεῦ - σιν 

Te . 

γραν 

vénasszony 

γραῦς 

γρα - ός 

γρα - ΐ 

βασιλέας βασιλεῖς 

γραῦν 

γραῦ 

A. Η . | βασιλέ - ες , βασιλῆς , λεῖς γρᾶτες 

S. γρα - ῶν 

γρᾶτε 

γρα - οῖν 

γραυ - σίν 

γραῦς 

βου 

òn marha 

βοῦς 

βο - ός 

Bo - i 

βοῦν 

βοῦ 

βό - ε 

βο - οῖν 

βό - ες 

βο - ῶν 

βου - σίν 

βοῦς . 

Észrevételek . 

1. Minden kettőshangzó jellemű tők egyes alanyesete s - s ; az av és ov tők 

tárgyesete ragú . Az egyes hívó az ép tő . A többes tulajdonítót 

az ép tὅ σιν raggal képezi . 
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Az o és a jellemű és a s - t kilökő tők ragozása . 

2. Hangzók előtt az v eredetileg F - vá lett , 1. 2 , 3. J. BoF - ós bov - is , 

azután kiesett : βο - ῶν bo - um . 

3. Tou - nak - némely összetételei az egyes tárgyesetben az ov tők ragozását 

követik : δίπους kétlábu , te . δίπουν , hanem τρίποδα , ha fönév . 

Az év jellemű tők még ezen szabályokat követik : 

1. az egyes sajátító wc ragú ; 

2. az egyes tulajdonító e raga mindig e - vé vonatik össze ; 

3. az egyes és többes tárgyeset a - ja hosszú , és nem vonatik össze ; 

4. a többes alany- és hívó esete ees óattikailag , újattikailag sis ; 

5. mely tőben az ev tiszta , az az egyes sajátító- és tárgyesetben és a töb- 

bes tárgyesethen is összevonható : Πειραιεύς 3. Πειραιῶς , te . Πειραιᾶ , χοεύς 

kondér t . te . χρᾶς . 

tö πειθο 

n rábeszélés 

e / 
Ε.Α. πειθώ 

ἥρω · ς 

< / S. πειθό - ος πειθοῦς | ἥρω - ος 

Tu . πειθό - ι πειθοῖ ηρω - ι 

Te . πειθό - α πειθώ 

Η . πειθοῖ 

< / 

c ) o és a jellemű tők . 

ἥρω 

ó hős 

Ε . 

1. Az o tők mind nőnemüek , egyes alanyesetük ç - tlan , 

kivételével . Az egyes tárgyeset végéles , 15 , 3. J. ellen . 

2. A hívó o vegzetű . A többi esetek összevonatnak . 

γενες 

τὸ nem . 

πρω - α , ἥρω 

ηρω - ς 

Α . γένος 

S. γένε - ος γένους 

Tu . γένε- γένει 

Te . γένος 

Η . γένος 

Κ.Α.Τe.Η. γένε - ε γένη 

S. Tu . γενέ - ον γενοῖν 

Τ . 

Kettős 

ἥρω - ε 

ᾑρώ - οιν 

ἡρώ - οιν 

ηρω - ε 

ήρωε 

e 

el 

Α . Η . γένε - α γένη 

S. γενέ - ων γενῶν 

Τι . γένε - σιν 

Te . γένεα γενῆ 

3. Némely ov tők némely esetidomaikra nézve az o tők ragozását követik : 

ἀηδών fülemüle s . ἀηδόνος ἐς ἀηδοῦς , εἰκών kép s . εἰκοῦς , 1. 118 . 

3. 6 , T , v Jellemhagyó vagy kilökö tök . 

a ) s jellembetűt kilökő tők . 

εὐγενες 

jónemű 

εὐγενής 

εὐγενέ - ος εὐγενοῦς 

εὐγενέ - ϊ εὐγενεῖ 

εὐγενέ - α εὐγενῆ 

εὐγενές 

Többes 

 ןג

εὐγενέ - ε εὐγενῆ 

εὐγενέ - ον εὐγενοῖν 

" / 

ἥρωες 

ἡρώων 

ηρω - σιν 

ἥρωας , ἥρως 

ἥρωες . 

aidós szemérem 112 . 

43 

semleges 

εὐγενές 

εὐγενές 

110 . 

εὐγενέ - ες εὐγενεῖς · εὐγενέα εὐγενῆ 

εὐγενέ - ων εὐγενῶν 

εὐγενέ - σιν 

εὐγενέ - ας εὐγενεῖς εὐγενέ - α εὐγενῆ . 

111 . 

113 . 
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114 . 

115 . 

116 . 

117 . 

44 As és jellemhagyó tők ragozása . 

Észrevételek . 

1. A s - tők a s - t , a semlegesek az egyes a . te . és h . esetben , a hím- és 

nőnémück az egyes a . és h . esetben tartják meg . 

2. A semleges főnevek az e tőhangzót az egyes 3 egyenlő esetében o - ná 

változtatják , a semleges melléknevek megtartják az ɛ - t : ɛvyɛvés , a hím- nőne- 

müek az egyes alanyesetben hosszítják : εὐγενής . 

} 

3. A hím- és nőnemück hívója a tiszta tő . Másodéles , összetett szók- 

nak hivója harmadéles : Σωκράτης , 11. Σώκρατες , Δημοσθένης , h , Δημόσθενες , 

ἀληθές iψα , ἀληθες ἱφαχάη ? 

-- 
A többi idomokban a s kilöketik : γένε - ϊ γενεσι generi . Két össze- 

találkozó hangzó összevonatik : s8 -ba , ea többnyire 7 - vá , tiszta ɛa a - ba . vɣins εα ὑγιής 

egészséges egyes te . ὑγιᾶ , τὸ χρέος adósság többes a . χρέα . φυης - szel össze- 

tett melléknevek kétféleképen : εὐφυής jófajt , εὐφυῆ ἐς εὐφυ .. 

Másodéles melléknevek többes sajátítója 15 , 3. J. ellen másodéles : av- 

τάρκης önmaganak elég t . s . αὐτάρκων , τριρης hajό 3 sor evezovel t . s . τριήρων . 

Ἡρακλῆς , Σοφοκλῆς · és más κλέος - szal ( hir ) összetett tulajdonnevek némely 

esetidomai kétszer vonatnak össze : 

E. 

t 

Α . Περικλέης Περικλῆς 

S. Περικλέος Περικλεοῦς 

Tu . Περικλέει Περικλέει Περικλεῖ 

A. Te . H. 

S. 

Τι 

Κ . K. A. Te . H. 

S. Tu 

T. A. Te . H. 

S. 

Tu . 

Te . Περικλέεα Περικλέαι , κλῆ ἐς κλῆν 

Η . Περίκλεες Περίκλεις . 

b ) τ jellembetűt kilökő tők . 

κεράτ 

τὸ Sxarὺ 

κέρας 

κέρατος κέραος κέρως 

κέρατι κέραϊ κέρᾳ 

κέρατε κέραε κέρα 

κεράτ - οιν κεράοιν κερῷν 

1 

κέρατα κέραα κέρα 

κεράτων κεράων κερῶν 

κέρα - σιν 

κρεατ 

τὸ his 

κρέας 

κρέαος κρέως 

κρέαϊ κρέα 

κρέμα κρέα 

κρεά - ων κρεῶν 

κρέα - σιν . 

1. J. Az az egyes a . te . és h . esetben a 41. szerint s - vå lesz , a többi ese- 

tekben , némely szóknál , mindig kiesik , u . m . κρέας , σέλας fény , γῆρας öregség , 

répas tiszteletajándék , érdemjel , más szóknál a 7 - vali és a 7 - nélküli ösz- 

szevont idomok egyaránt használatosak . 

2. J. Csak κέρως használtatott ezen hadi kitételben : ἐπὶ κέρως hossgu 

menetrendben vagy vonalban . régas csoda , csodajel a többes számban atti– 

kailag τέρα , τερῶν , de a kütellen beszédben többnyire τέρατα , τεράτων jön eló . 

πέρας vég , határ , mindig πέρατος stl . κνέφας homály , κνέφως , κνέφους ἐς 

κνέφατος . 

3. J. A 7 - nak kilöketése után összetalálkozó hangzók összevonása rendes , 

1. 12-15 . és 32 , d . 
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Ε . 

A jellemhagyó tők ragozása . Kezdőknek szóló szabályok . 

c ) v jellembetűt kilökő tők . 

μειζον 

nagyobb 

Α . Η . μείζων 

S. μείζον - ος 

Tu . μείζον - ι 

Te . μείζον - α μειζοα μείζω 

Κ.Α.Te.Η. μείζον - ε 

S. Tu . μειζόν - οιν 

Τ . Α . Η . μείζον - ες μείζοες μείζους 

μειζόν - ων 

Tu . μείζο - σιν 

S. 

Te . μείζον - ας μείζοας μείζους 

μεῖζον 

μείζον - ος 

μείζον - ι 

μεῖζον 

μείζον - ε 

μειζόν - οιν 

semleges 

μείζον - α μειζοα μείζω 

μειζόν - ων 

μείζο - σιν 

μείζον - α μειζοα μείζω . 

1. Az ép és az összevont idomok egyaránt használtattak , az összevonat- 

lanok nem jönnek elő . 

2. J. E szenv alá esnek az wv , ov végzetű melléknevi középfokok ezen 

képzói : ονα , όνας és oνες , 1. 32 , c . és ̓Απόλλων Ποσειδῶν istennevek , melyek 

tárgyesete : Απόλλω ᾿Απόλλωνα , Ποσειδῶ Ποσειδῶνα . L. 111 , 112 , 3 . 

az i , v és v , o jellemű tőknél a tővel egyenlő :  

45 

Kezdőknek szóló szabályok , 

A mássalhangzói névragozásban a tanulók figyelmét legin- 119 . 

kabb kivánja : 

1. a szótő és a tőjellem , mi a ragozni akarónak delejtűje . 

Részletesen ismerteti ezeket a 94 - dik § ; 

2. az egyes tárgyeset , t . i . mely raggal képeztessék 

a - val - e , vagy_v - vel ; 

3. az egyes hívó eset , t . i . egyenlő - e a tővel , vagy pedig 

az alanyesettel ; 

4. a többes tulajdonító , t . i . mikép minősíti a ow rag 

a tőjellemet . 

Az egyes tárgy esetet v - vel képezik az is , vg , avs , ovs vég- 120 . 

zetű í , v , av , ov jellemű tők , és az 18 , 19 , it , vỡ jellemüek , ha nem 

végéleshanguak ; a végélesek a - val : 

e . a . πόλις ἰχθύς γραῦς βοῦς ἔρις χάρις ἐλπίς 

te . πόλιν ἰχθύν γραῦν βοῦν ἔριν χάριν ἐλπίδα . 

Az egyes hívó eset 

a . πόλις Ραδάμανθυς τάλας μήτηρ ῥήτωρ 

to és h . πόλι Ραδάμανθυ τάλαν μῆτερ ῥῆτος . 

118 . 

121 . 
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122 . 

123 . 

124 . 

Kezdőknek szóló szabályok . A névragozások összehasonlítása . 

1. J. A végélesek alany- és hivé esete egyenló : ι6 ποιμεν , ἡγεμον , alany- 

és hivo eset ποιμήν , ἡγεμών . 

2. J. ᾿Απολλων , Ποσειδων ές σωτης ιόk hivoja ̓́Απολλον , Πόσειδον , σῶτερ . 

3. J. βασιλεύς , γραῦς , βοῦς , ἡδύς hivoja : βασιλεῦ , γραῦ , βοῦ , ἡδύ . 

a . 

2. A t , d , és vτ tők hívója a t hangot többnyire elvetí : 

παῖς Αἴας χαρίεις λέων ῎Ατλας 

tὅ παιδί Αἰαντ χαριεντ λεοντ 

h . παῖ Αἴαν ' χαρίεν λέον 

46 

Ατλαντ 

῎Ατλαν ἐς ̓́Ατλα . 

3. A p és k jellemű tők hívója mindig , a t - tőké néha egyen- 

lő az alanyesettel . 

4. A mássalhangzói ragozásu igenevek hívója mindig egyenlő 

az alanyesettel . 

5. Az ω és ως végzetú nónemüek hivoja ot : Σαπφοῖ , αἰδοῖ . 

A többes tulajdonitóban o rag járul a tőhöz ; mely 

hangzó jellemű tőknek egyes alanyesete kettőshangzós , azoknak 

többes tulajdonítója is az : 

φύλαξ γύψ 

tὅ φυλακ γυπ 

t . tu . φύλαξιν γυψίν 

a . 
ὄρνις “ λιμήν γέρων βοῦς βασιλεύς 

ὀρνι λιμεν γεροντ βο βασιλε 

ὄρνισιν λιμέσιν γέρουσιν βουσίν βασιλεῦσιν . 

Megegyező a mássalhangzói főragozás az önhangzóival ezekben : 

1. az egyes alanyeset a hím- és sok nőnemüeknél ç - s vagy pótnyujtott ; 

2. az egyes tulajdonító raga az , az önhangzóiban al ; 

3. az egyes tárgyeset az i , v , av , ov jellemű tőknél v ragú ; 

4. a kettős sajátító és tulajdonító raga w ; 

5. a többes sajátító raga wv ; 

6. a többes tulajdonitó raga eredetileg σιν ; 

7. a többes tárgyeset raga mindenitt s ; 

8. a semlegesek többes alany- , tárgy- és hívó esete a ragú . 

A ragok fő különbsége van : 

1. az egyes sajátítóban , melynek raga a mássalhangzóiban os ; 

2. a többes alanyesetben , mely a mássalhangzóiban εs ragú . 

1. J. A mássalhangzói ragozásnak egyes tárgyesetében az a végzet erede- 

tileg köthang , mely a mássalhangzó jellemű tőket a v - vel egyesíté ; utóbb a v 

lekopott . Bizonyítja ezt egyebeken kivül e két szónak összehasonlítása ; óðóvτ- 

a - v , dent - e - m . 

2. J. A többes tárgyeset eredeti raga minden ragozásban vs volt , a v hang- 

zók után kiesett pótnyujtással : as , ovg ; mássalhangzók után az a itt is köthan- 

gul szolgált , mely után a v kiesett : òðóví - a ( v ) s , dent - e - s . 

Rendhagyó névragozás . 

Masképragozat , ἑτεροκλισία , két tönek vegyülése , melyeknek egy 

alangesetök lehet : σκότος homdly , s . σκότου ἐς σκότους . 
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Rendhagyó névragozás . Rendhagyó főnevek . 47 

Ily rendhagyóság van ης ( nem κλης , 1. 116. ) végzeti tulajdonneveknél : 

Σωκράτης tárgyesete Σωκράτην és Σωκράτη az A és a mássallangzói ragozás sze- 

rint . ὁ πάτρως , μήτρως nagybatya és Μίνως sajátítója ω és ωος . végzett , tárgy- 

esetök av és w , 1. 88 , J. 

Atképzet , μεταπλασμός , némely eseteknek az alanyesetétól kulönbizó 125 . 

toveli alakítása : τὸ δένδρον élofa , t . s . δένδρεσιν , δενδρες ιδι61 ; τὸ δάκρυον köny , 

t , s . δάκρυσιν , δάκρυ kültôi szótól ; τὸ πῦρ tis , t . τὰ πυρά , τοῖς πυροῖς az O rago- 

zás szerint ; ὁ ὄνειρος alom , s . ὀνείρατος , t . ὀνείρατα . 

Feltünőleg rendhagyók némely agt jellemű semleges tők , melyek az egyes 126 . 

alany- , tárgy- és hívó esetben a 7 - t , a többi esetekben pedig a p - t elvetik : zo 

φρέαρ kút , s . φρέατος ( φρητός ) ; τὸ ἧπαρ maj , ἥπατος ; τὸ ἄλειφας ἐς ἄλειφα 

kendes , s . ἀλείφατος .. 

J. Ezekhez hasonlók σκα - ρ - τ és ύδατ ιök : σκώρ εάr , s . σκαιός és ὕδωρ 

υίκ , s . ὕδατος . 

Hiányos számu ak , jelentésénél fogva : ὁ αἰθής lég , ἡ γῆ és mások ; 127 . 

τὰ ᾿Αθήναια , Διονύσια s egyéb innepnevek , αἱ δυσμαί ryugot , αἱ ἀρχαιρεσίαι 

választások ; városnevek : ai Avai stb .. 

Hiányos esetiek : ὄναρ ἀlom , ὕπαρ ébrenlét , csak a . és te . ὄφελος 

hasson ; ὑπὸ μάλης lón alatt ; ὦ μέλε kedvesem ! 

Ragozhatlanok : a betűk nevei , a tőszámok 5-100 , több külföldi 

nevek : Θεύθ , ᾿Αβραάμ . 

Két idomuak s nagyobbara egy jelentésiek : ἡ ὄχθη , ὁ ὄχθος part , 128 . 

domb ; ἡ νάπη , τὸ νάπος erdövölgy ; ἡ δίψα , τὸ δίψος szomj ; ὁ νῶτος , τὸ 

νῶτον hat ; ἡ ναῦλος , τὸ ναῦλον revbér . 

Rendhagyó főnevek betürendben . 

ἅλως ἡ széri , att . ω ragozásu es : ἅλωνος , ἅλωνι , 1. 88 , J. 

ἀνήρ ὁ ferfi , 1. 101 , 103 , 2. J. 

᾿Απόλλων , ᾿Απόλλωνος ̓ Απόλλωνα ἐξ ᾿Απόλλω ῎Απολλον , 1. 99 , 2. J. 

118 , 2. J. 
» 

῎Αρης , ῎Αρεως , költéileg ̓́Αρεος , ῎Αρει , ῎Αρην ἐς ̓́Αρη , Αρες . 

ἀρνός τοῦ τῆς bάránynak , ἀρνί , ἄρνα , t . ἄρνες , ἀρνάσιν , hiányzó 

egyes alanyesetét pótolja ó άuvós bárány . 

ἀστήρ ὁ csillag , ἀστέρος , t . tu . ἀστράσιν , 1. 103 , 1. J. 

ἄστυ τὸ νάνος , ἄστεος ἐς ἄστεως , ἄστει ; Κ . ἄστεε , ἀστέοιν : t . ἄστη , 

ἄστεων , ἄστεσιν . 

βοῦς , 1. 108 . 

γάλα τὸ te ) , γάλακτος , γάλακτι , γάλαξιν Platonnál . 

γαστήρ ἡ has , gyomor , 1. 103 . 

· γέλως ὁ nevetés , γέλωτος , γέλωτι ἐς γέλῳ , γέλωτα ές γέλων , 88 , J. 117 . 

γόνυ τὸ térd , γόνατος , γόνατι ; γόνατα , γόνασιν . 

γυνή ἡ asszony , γυναικός , γυναικί , γυναῖκα , γύναι ; γυναῖκε , γυναι- 

κοῖν ; γυναῖκες , γυναικῶν , γυναιξίν , γυναῖκας . 

129 . 
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48 Rendhagyó főnevek . 

δάκρυον τὸ köny , 1. 125 . 

Δημήτης , Δήμητρος , Δήμητρι , Δήμητρα ές τραν , Δήμητερ . 103 . 

Διός , 1. Ζεύς . 

és 

δόρυ τὸ Πάνια , δόρατ - ος δόρατι stb . régies tulajdonitója δορί . 

ἔαρ τὸ tavass , ἔαρος , ἔαρι ές ἦρος , ἦρι . 

ἔγχελυς ἡ angolna , ἐγχέλυος stb . többesben ἐγχέλεις , ἐγχέλεων . 

εἰκών ἡ κέρ , 1. 112 , 3 . 

Ζεύς , Διός , Διί , Δία , Ζεῦ , kültóknél Ζηνός , Ζηνί , Ζῆνα is . 

ἥρως ὁ Κΰς 1. 111 . 

Θαλῆς , Θάλεω , Θαλῇ , Θαλῆν , késóbbi Θαλοῦ ἐς Θάλητος stb . 

θεράπων ὁ inas , θεράποντος , nénely esetei θεραπ tὄvel képeztetnek . 

θέμις ἡ jog , θέμιδος , θέμιν . φασὶ θέμις εἶναι - ban ragozatlan . 

θρίξ ἡ ha ) , τριχός stb . többes tu . θριξίν , 1. 25 , a . 

θυγάτηρ ἡ leány , θυγατρός , θυγατρί , θυγατέρα , θύγατερ ; θυγατέρε , 

θυγατέροιν ; θυγατέρες , θυγατέρων , θυγατράσιν , θυγατέρας . 

1. 103 . 

ἱδρώς ὁ ἐκπadság , ἱδρῶτος , ἱδρῶτι ὡς ἱδρῷ , ἱδρῶτα ἐς ἱδρῶ , 1. 117 . 

κάρα τὸ fej , κρατ - ός , κρατί ἐς κάρᾳ . 

κλείς ἡ Kules ; κλειδός , κλεῖν , késóbb κλεῖδα ; κλεῖδες , κλεῖδας , össze- 

vouva κλεῖς ; ὀattikailag κλής , κληδός stb . 

κοινωνός ὁ ἡ resses , rendes , Xenophonnál κοινῶνες is . 

κύων ὁ ἡ kutya , hivója κύον , többi esetei κυν tóból : κυνός , κυνί , κύνα ; 

κύνες , κυνῶν , κυσίν , κύνας . 

λᾶς ὁ κό , tóje λεα , λᾷ - ος , λαϊ , λῖαν ἐς λᾶν ; λᾶες , λάων , λάεσσιν ἐς 

λάεσιν . 

λίπα olajjal , tárgyeset , mint ἀλείφειν ἄλειμμα kenni kenettel . 

μάρτυς ὁ ἡ tanu , μάρτυρος , rendes , t . tu . μάρτυσιν . 

μήτηρ ἡ anya , μητρός , mint θυγάτηρ , 1. 101 . 

μόσυν ὁ fatorony , μόσυνος , rendes , t . tu . μοσύνοις . 

μύκης ὁ gomba , μύκητος és μύκου , az O és mássall . ragozás szerint . 

ναῦς ἡ Παjό , νεώς , νηΐ , ναῦν ; νέε ? νεοῖν ; νῆες , νεῶν , ναυσίν , ναῦς . 

Késóbbkori irók néha : νηός , νηῶν , αἱ ναῦς . 

ι 

νύξ ἡ ύ ) , νυκτός stb . t . tu . νυξίν ? 

Οἰδίπους , Οἰδίπου ἐς Οἰδίποδος , Οἰδίποδι , Οἰδίπουν , Οἰδίποδα , Οἰδίπου . 

οἷς ἡ jul , ovis , οιός , οί , οἶν ; οἶες οἶς , οἰῶν , οἰσίν , οἷς οἶας . 

ὄνειρος ὁ ἀlon , ὀνείρου sth . közönségesen átképezve ὀνείρατος , ὀνεί- 

ρατι , ὀνείρατα , ὀνειράτων , ὀνείρασιν , 1. 125 . 
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Rendhagyó főnevek . 9 , 9ɛv , dɛ esetnemu képzők . 49 

ὄρνις ὁ ἡ madár , baromfi , ὄρνιθος , ὄρνιθι , ὄρνιν ές ὄρνιθα , ὄρνι ; 

ὄρνιθες és ὄρνεις , ὄρνεων , t . te . ὄρνεας ἐς ὄρνις . 

οὖς τὸ fül ( οὖας : bél ) , ὠτός stb . ὤτοιν ἐς ὤτων - ró ] , 1. 93 , c . 

πατήρ ὁ αίψα , πατρός , mint θυγάτηρ , 1. 103 . 

Πνύξ ἡ népgyüléshely Athenaiban , Πυκν - ός , Πυκνί , Πύκνα . 30 . 

Ποσειδῶν mint᾿Απόλλων . 

πρέσβυς ὁ ὄreg , többesben πρεσβύται által egészittetik ki ; πρέσβεις , 

πρέσβεων , πρέσβεσιν követek , egyesben πρεσβεύτης . 

πρόχους ἡ öntüzökanna , att . τῆς πρόχου ; t . tu . πρόχουσιν . 

πῦρ τὸ τἄς , πυρός ; t . τὰ πυρά örtüzek , πυροῖς , 1. 125 . 

σής ὁ moly , σεός stb . t . s , σέων , késóbbieknél σητός stb . 

σῖτος ὁ gabona , többesben τὰ σῖτα . 

σκῶρ , mások szerint σκώρ , τὸ sár , σκατός , 1. 126 , J. 

στάδιον τὸ 600 lab , t . οἱ στάδιοι szokottabb , mint τὰ στάδια . 

σταθμός ὁ mérleg , akol , t . σταθμά . 
3 ) 

τάν , ὦ τάν , a régi nyelvtanárok szerint ὦ τῶν , barátom ! 

ταώς ὁ ράνα , ω ragozásu , 1. 87-89 . a mellett : ταῶνι , ταῶνες , ταῶσιν . 

τριχός 1. θρίξ . 

ὕδωρ τὸ υίς , ὕδατος ; ὕδασιν . 

viós o fi , rendes O ragozásu , vio , vi és viɛv tőktől attikai nyelvben ὁ 

igy : 

e . a . υἱός , s . υἱέος , tu . υἱέι , υἱῷ , te . υἱόν ; k . a . υἱώ , υἱέε 

t . a . υἱεῖς , s . υἱέων , tu . υἱέσιν , te . υἱεῖς ; k . s . υἱοῖν , υἱέοιν . 

φρέαρ τὸ κάι , φρέατος , ritkán φρητός . 

χείᾳ ἡ κές , χειρός , az at kiugratja χεροῖν ἐς χερσίν - ben . 

χοῦς ὁ congius mérték , βοῦς szerint ragoztatik 108. és χρευ tővel e . 

s . χοῶς , te . χοῶ , t . te . χοᾶς , l . 110 , 5 . 

χοῦς ὁ fellányt föld , rom , s . χοός , te . χοῦν . 

χρέως τὸ adossay , s . χρέως , a többi χρέος χρέους - tol , t . χρέα . 

χρώς ὁ bor , χρωτός . ἐν χρῷ börün , igen közel mellette . 

Esetnemű képzők . 

Némely képzők jelentvénye nagyon hasonlít az esetragokéhoz . Ily képzők 130 . 

1. -di ezen kérdésre hol : ἄλλο - θι másutt , 

házból , 

haza . 

2. -θεν 

3. -δε 

" " 

" " 

" 9 

" " 

honnan : očko - dev 

λουά : οἶκα - δε 

Ezen képzók a szót5höz járulnak : Αθήνηθεν , κυκλόθεν köröskörül , 

minél némelykor az o az a - nak helyettese : 

mássalhangzós tőknél az o köthangul szolgál : 

oder gyökérből , gyökerestől ; 

avi - ó - 9ev mindenfelől , de képző 

4 
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131 . 

50 A melléknevek végzetei , ragozása . 

a tárgyeseti idomhoz is szeret csatlakozni : Μεγαράδε Megarába , Ἐλευσῖνάδε 

Eleusisbe , oix - a - de rendhagyólag képeztetett oxo tőből . 

δε helyett σε és ζe is használtatott : ἄλλοσε máskova , Αθήναζε Athenaiba , 

Θήβαζε Thebaiba , θύραζε ki , foras . 

Némely szókból a régi helyeset , Locativus , maradt meg raggal egyes- 

ben , σιν raggal többesben elózó ι nélkül : οἴκοι otthon , Πυθοῖ Pythóban , 

᾿Ισθμοῖ Isthmosun , ᾿Αθήνησιν , Πλαταιᾶσιν , θύρασιν kinn , ὥρασιν jókor . Hasonló 

a latin Locativus : domi , ruri , humi , ubi , foris . 

Hatodik fejezet : A melléknév . 

I. Ragozása . 

A melléknevek három , két és egy végzetűek . 

Legszámosabbak azok , melyeknek hímnemű és semleges idoma 

az O ragozást , a nőnemü az A ragozást követi . Ezeknek egyes 

alanyesete og , a , ov vagy os , 1 , ov . Az egyes alanyesetben a vég- 

zetű a nőnemű idom , ha a végzet előtt hangzó vagy o̟ van , külön- 

ben η végzetú : 

ἄξιος ἀξία ἄξιον metto , ἄξιον mélló , 

σοφός σοφή σοφόν bölcs , 

Kivétel . o után csak akkor áll α , ha o van előtte , különben 7 : 

ἀθρόος ἀθρόα ἀθρόον összegyült ; ἁπλόος ἁπλόη ἁπλὸον egy8 % erü . 

Ragoztatnak a 71. és 82 - diki minták szerint . 

1. J. Az a , mint nőnemů végzet , az egyes alanyesetben mindenkor ā ; 

2. J. A nőnemu idom ékezete a többes alanyesetben és sajátítóban egyenlő 

a himnemüvel : βέβαιος erós , himnemü t . a . βέβαιοι , a nonemú t . a . βέβαιαι , 

nem βεβαΐαι , mint βεβαία egyes alanyeset után 67 , 1 szerint ékezni kellene ; 

a . t . sajátító mind a három nemben βεβαίων , nem βεβαιῶν , 1. 77 , 2. és 1. J. 

133 . 

αἰσχρός αἰσχρά 

καλός καλή 

132 .. 

αἰσχρόν rut ; 

καλόν sép . 

Sok ide tartozó melléknév csak két végzetű , úgy hogy a hím- 

nemú idom a nonemü helyett is használtatik , pl . ὁ ἡ ἥσυχος , τὸ ἥσυ- 

zov csendes . Az összetett melléknevek nagyobbára két végze- 

tüek : ἄδικος ἄδικον jogtalan , καρποφόρος καρποφόρον gyümölcstermô . 

J. Az ιος , ειος , αιος ές ιμος végzetú melléknevek közöl 

1. némelyek 3. végzetüek , pl . φίλιος , γνήσιος ναlodi stb . 

2. mások többnyire 2 végzettek , pl . αἴσιος , ἐλευθέριος , σωτήριος , ἀΐδιος , 

αἰφνίδιος , βασίλειος ; 

> 3. sokan majd 2 majd 3 végzetiek , pl . πάτριος , κύριος , χρόνιος , ἑκούσιος , 

αὔλειος , γυναικεῖος , τέλειος , ἐπιτήδειος , βίαιος , βέβαιος , μάταιος , ἀναγκαῖος , χρήσι- 

μος , ὠφέλιμος ; 

4. az iuos rendesen 2 , az aos nagyobbrészint 3 végzetű . 
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Melléknevek végzetei , ragozása . 

Összevont ragozásuak az sos és oog végzetűek . 

χρύσεον 

arany , aranybóli 

χρύσεος χρυσέα 

E. A. χρυσοῦς χρυσῆ τα χρυσοῦν 

S. χρυσοῦ χρυσῆς χρυσοῦ 

Τu . χρυσῷ χρυση χρυσῷ 

Te . χρυσοῦν χρυσῆν χρυσοῦν 

Κ.Α.Τ.Η. χρυσώ . χρυσά χρυσώ 

S. Tu . χρυσοῖν χρυσαῖν χρυσοῖν 

Τ . Α . Η . χρυσοῖ χρυσαῖ χρυσᾶ 

S. χρυσῶν χρυσῶν χρυσῶν 

Tu . χρυσοῖς χρυσαῖς χρυσοῖς 

Te . χρυσοῦς χρυσᾶς χρυσᾶ 

egyszerű , őszinte 

| ἁπλόη 

ἁπλῆ 

ἁπλῆς 

ἁπλῇ 

ἁπλῆν 

ἁπλόος 

ἁπλοῦς 

ἁπλοῦ 

ἁπλῷ 

ἁπλοῦν 

| ἁπλώ 

ἁπλοῖν 

ἁπλοῖ 

ἁπλῶν 

ἁπλᾶ 

ἁπλαῖν 

ἁπλαῖ 

ἁπλῶν 

ἁπλαῖς ἁπλοῖς 

ἁπλοῦς . ἁπλᾶς 

ἁπλόον 

| ἁπλοῦν 

ἁπλοῦ 

ἁπλῷ 

ἁπλοῦν 

| ἁπλώ 

ἁπλοῖν 

ἁπλᾶ 

ἁπλῶν 

51 

ἁπλοῖς 

ἁπλᾶ . 

1. J. sa végzet , ha előtte o vagy hangzó van , a - ba vonatik össze , l . 16 , 

J .: ἀργυρέα ἀργυρᾶ ; on a - ba : ἁπλόα ἁπλᾶ ; και αι - Ja : ἁπλόαι ἁπλαῖ . 

2. J. Az eltérő ékezés iránt 1. 86 . 

134 . 

Néhány os végzetű melléknév az attikai w ragozást követi , 135 . 

1. 89. Három végzetű csak лhéwẹ nhéã nhéwv tele . ows ( ebből 

σάος salvus ) ὁ , ἡ σῶς ( ἡ σᾶ ritka ) , τὸ σῶν , τὸν , τὴν σῶν ; τοὺς σῶς 

( τὰ σᾶ ) . Némely idomai a mássalhangzói szerint ragozvák ; σῶος 

mellékidom rendesen : σῶοι stb . 

2. vjellemü , υς , εια , υ vegeti melléknevek . 136 . 

Az us , aă , v végzetű melléknevek hím és semleges idoma a 

mássalhangzói névragozást követi ; a nőneműt képezi a minősített 

tóhöz járult ca , 1. 104 . 

ἡδύς ἡδεῖα ἡδύ édes , hedves , γλυκύς γλυκεῖα γλυκύ édes . 

J. θῆλυς θηλεῖα θῆλυ ndi - b61 θῆλυς nôneminek is basználtatott . 

3. v jellemű melléknevek . 

A hím- és semleges idom a mássalhangzói névragozást kö- 

veti ; a nőnemü az ɩ - nak ( a 26 , 1 - ben leirt ) egy szótaggali hátrább- 

tételével képeztetik : 

μέλας μελανια μέλαινα μέλαν fekete , s . μέλανος 

τάλας ταλανια τάλαινα τάλαν szerencsétlen , 5 . τάλανος 

τέρην τερενια τέρεινα τέρεν gyünged , s . τέρενος . 

4. vt jellemű melléknevek . 

vτ jellemüek számos igenevek . A nőnemben σa lép ia végzet- 

nek helyébe ; σα elött a vt pótnyujtással esik ki ( l . 16 , 2 ) : λεγοντ - σα 

helyett λέγουσα . A nónemü 71. γλῶσσα szerit , a him- és semleges 

idom 97. λυθείς szerint ragoztatik . 

137 . 

138 . 

4 * 
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139 . 

140 . 

52 

πᾶς 

ἱστάς 

γραφείς 

λύων 

ἁλούς 

δεικνύς 

Három , két és egy végzetü melléknevek . 

πάν 

ἱστάν 

γραφέν 

λύον 

ἁλόν 

δεικνύν 

πᾶσα 

ἱστᾶσα 

γραφεῖσα 

λύουσα 

ἁλοῦσα 

δεικνῦσα 

sajátítója παντός 

Himnemüek : 

ἐθελοντής , οὗ önkéntes 

γεννάδας , οὗ nemes 

J. Az εντ jellemú melléknevek nónemi képzóje εσσα : 

χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν s . χαρίεντος υάjoς . 

ἥλιξ κ egyenkori 

βλάξ κ henye , buta 

ἅρπαξ γ ragadozo 

μῶνυξ κ egykörmi 

5. Az or jellemű igenevek ragoztatnak 97. szerint . 

A cselekvő mult időnek igeneve ws , via , os végzetű : 

λελυκώς λελυκυῖα λελυκός , sajátitoja λελυκότος ki oldott . 

A két végzetű , mássalhangzói ragozású melléknevek 

főbbjei : 

1. a s jellemüek , melyeknek ragozása a 113. § - ban látható : 

ὁ , ἡ σαφής , τὸ σαφές , S. σαφοῦς nyilvános , ἀληθής , ἀληθές iψαν . 

2. a v jellemüek , melyek 97. és 118. § . szerint ragoztatnak : 

πέπων πέπον S. πέπον - ος érett , βελτίων βέλτιον jobb . 

θώψ 

πένης 

γυμνής 

Közösnemúek , ὁ , ἡ ἡμιθνής 

ἀγνώς 

99 

3. sajátszerű végzetűek : 

ἴδρις ἴδρι , s . ἴδρι - ος tudό , ἄῤῥην ἄῤῥεν , s . ἄῤῥεν - ος him . 

4. főnevekkel összetett melléknevek : 

" " 

ἐλπίς : εὔελπις εὔελπι sajátítója εὐέλπιδος 

πόλις : φιλόπολις φιλόπολις φιλόπολι 

ὀδούς : μονόδους μόνοδον 

πατήρ : ἀπάτωρὶ ἄπατορ 

φρήν : σώφρων σῶφρον 

39 

99 

99 

δρομάς 

λογάς 

99 

99 

99 

99 

minden 

ἱστάντος állító 

γραφέντος irott 

λύοντος oldó 

ἁλόντος elfogott 

δεικνυντος mutato . 

141. Az egy végzetű melléknevek nagy számuak . A semleges 

idom vagy jelentvényöknél fogva nem szükséges , vagy alkat- 

jok miatt nem képezhető . 

αἰγίλιψ π magas 

joreményi 

φιλοπόλιδος városkedveld 

μονόδοντος egyfogi 

ἀπάτορος 

· σώφρονος 

π hizelkedὄ 

νομάς 

σποράς 

T szegény φυγάς 

τ könnyá fegy- ἄναλκις 

verzetű ἔπηλυς 

νέηλυς τ félholt 

7 ismeretlen 

μελάγχρως τ fekete színú 

d futkározó 

δ valogatott 

atyátlan 

eszélyes . 

ἀκάμας 

ἄπτην 

μάκαρ 

μακρόχειρ 

♪ legeltető 

S elszórt 

S futó , menekvő 

d , erőtlen 

S beköltözött 

♪ újonnan jött 

ντ fáradhatlan 

tollatlan 

boldog 

hosszúkezű . 
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μέγας , πολύς , πρᾶος ragozása . Melléknevek fokozása . 

μέγας , πολύς , πρᾶος rendhagyó ragozása , 

μέγας nagy , πολύς sok , πρᾶος szende , jambor melléknevek ra- 

gozása annyiban rendhagyó , a mennyiben esetidomaik kétkét tőből 

képeztetnek , u . m . μέγας - έϊ μεγα és μεγαλο tókból , πολύς - έϊ πολυ 

és πολλο tókból , πρᾶος - éi πραο ές πραϋ tokhól . 

S. 

Α . μέγας μεγάλη μέγα 

μεγάλου μεγάλης μεγάλου 

μεγάλῃ μεγάλῳ 

μέγα 

Tu . μεγάλῳ 

Te . μέγαν μεγάλην 

πρᾶος πραεῖα πραΰ 

πράου πραείας πράου 

πράῳ πραείᾳ πράῳ 

πρᾶον πραείαν πρᾶον 

* 
πολύς πολλή πολύ 

πολλοῦ πολλῆς˙ πολλοῦ 

πολλῷ 

πολύν 

πρᾶοι , πραεῖς 

πράων , πραέων 

πράοις , πραέσιν 

πράους 

99 

πολλῇ πολλῷ 

πολλήν πολύ 

πραεῖαι πραέα 

πραειῶν πραέων 

πραείαις πράοις , πραέσιν 

πραείας πραέα . 

1. J. A μεγα és πολυ töbölcsak az egyesnek him és semleges , 

alany- és tárgyesete képeztetik , az egyes többi idomai és az egész kettős 

és többes szám rendes ragozásu , μεγαλο ές πολλο tövel . 

2. J. πολλός , πολλόν az ión iróknál találtatik , de μεγάλος , μεγάλον nem . 

3. J. πρᾶος vagy πρᾷος minden nôidomait és némely him- és semleges 

idomait лçaʊ tőből képezi , kivált a többes számban . 

4. J. Hiányos esetú φροῦδος , η , ον elment , oda van , ( πρὸ ὁδοῦ - 161 , 

mint φρουρά πρὸδρα ) . φρούδου κακοῦ Soph . Αi . 257. Tu . és te . nincs . 

E képzők az alapfok hímidomának tiszta 

κουφότερος , α , ον 

γλυκύτερος 

33 

II . A melléknevek fokozása . 

1. τερος , τερα , τερον ές τατος , τατη , τατον képzókkel . 

A középfoknak legszokotabb képzóϊ : τερος , τερά , τερον ; 143 . 

a felsőfoknak , 99 τατος , τατη , τατον . 

tőjéhez járulnak : 

κουφότατος , η , ον 

γλυκύτατος 

κουφός könnyü κουφο 

γλυκύς édes γλυκυ 

σαφής nyilvános σαφες 

μάκαρ boldog μακαρ 

σαφέστερος 

μακάρτερος 

μέλας - fekete μελαν μελάντερος 

χαριέστερος χαρίεις kellemes χαριεντ 

πένης szegény πενητ πενέστερος 

J. πενητ tö η - ját röviditi . τ és vτ a 19. és 100 , kiv . szerint lesz σ - vá . 

Észrevételek . 

σαφέστατος 

μακάρτατος 

μελάντατος 

χαριέστατος 

πενέστατος . 

142 . 

1. Az o jellemű tők az o - t o - vá hosszítják , ha az előző szótag rövid , l . 144 , 

46. § . Akármily két mássalhangzó , vagy 5 , § , y itt hosszít , 
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145 . 

54 

σοφός 

ἐχθρός 

καθαρός 

· πλούσιος . 

bölcs 

biztos 

tiszta 
καθαρώτερος 

gazdag πλουσιώτερος 

2. Az o - t at után kiugratja : γεραιός vén mindig , παλαιός regi és σχο- 

λαῖος otiosus néha : γεραίτερος , παλαίτατος , 

146. 3. Az o vagy a helyébe at lép ezen os végzetű melléknevek fokozásánál : 

μέσος Κοτέρ , ἴσος egyenlö , εὔδιος derült , πρῶϊος reggeli , ὄψιος késᾖ : 

μεσαίτερος , μεσαίτατος , εὐδιαίτερος , εὐδιαίτατος , πρωιαίτερον . 

ἥσυχος csendes , ἡσυχαίτερος és ἡσυχώτερος . 

φίλος kedres , φιλώτερος , τατος , φίλτερος , τατος ἐς φιλαίτερος , τατος . 

πλησίον közel , πλησιαίτερον , πλησιαίτατος , mint παραπλησιαίτερος . 

4. εστερος & ς εστατος képz5kkel fokoztatnak : 

a ) az ov tók : σώφρων okos , σωφρον - έστερος σωφρον -έστατος 

εὐδαίμων boldog εὐδαιμονέστερος εὐδαιμον - έστατος . 

Kivétel . πίων Κουέν πιότερος —τατος , πέπων érett πεπαίτερος πεπαίτατος . 

b ) ἄκρατος vegyétetlen , ἐῤῥώμενος eros , ἄσμενος Ürümest : ἀκρα- 

τέστερος , ἐῤῥωμενέστερος , ἀσμενέστατος . Más melléknevek ritkán . 

c ) néhány összevont ου t5 : εὔνους j6 indulati , εὐνούστερος , εὐνοέστερος . 

5. ιστερος , ιστατος képzókkel fokoztatnak : 

λάλος csacska , πτωχός nyomori , ὀψοφάγος nyalánk , μονοφάγος 

magánevé és néhány egy végzetú , pl . κλέπτης tolea ) , πλεονέκτης bir- 

νάψψό , ἅρπαξ γαραæ , ἀλαζών kérkedé , hii : λαλίστερος , πτωχίστατος , 

κλεπτίστατος , ἁρπαγίστατος , ἀλαζονίστατος . 

1 

1. J. ὑβριστής gögös , a 143. követi : ὑβριστότερος , ὑβριστότατος . 

2. J. Α χάρις szal összeteltek igy : ἐπιχωριτώτερος , εὐχαριτώτατος . 

147 . 

148 . 

Melléknevek fokozása . 

σοφώτερος 

ἐχυρώτερος 

149 . 

→ 

" " 

σοφώτατος 

ἐχυρώτατος 

2. ιων , ιον és ιστος , ιστη , ιστον képzókkel . 

* 

Απ των , τον ές ιστος , ιστη , ιστον képzókkel aránylag kevés 

melléknév fokoztatik . A tőhangzó az előtt kiesik . A középfok 

ragozása a 118. § - ban látható ; a benne előforduló betűváltozások- 

nak törvényei a 28. és 29. § - ban . 

ἡδύςédes ἡδυ ἡδίων seml . ἥδιον 

ταχύς gyors ταχυ θάσσων θᾶσσον ταχιων - b61 

μέγας nagy μεγα μείζων " " μεῖζον μεγιων- ) ól 

A tőnek g - ja kiesik ezeknek fokozásában : 

ἐχθρός ellenséges ἐχθίων senl . ἔχθιον ἔχθιστος 

αἴσχιον αἴσχιστος αἰσχρός gyaláκαιος αἰσχίων 

οἰκτρός - szánando 

9 

καθαρώτατος 

πλουσιώτατος : 

ἥδιστος , η , ον 

τάχιστος , ή , ον 

μέγιστος , η , ον . 

οἴκτιστος , οἰκτρότατος . 
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· 

Rendhagyó és hiányos fokozásu melléknevek . 55 

A következő melléknevek sajátszerű fokozása a 26-29 . § - ban 150 . 

előadott törvények által fejtetik meg s igazoltatik . 

1. ἀγαθός jό : 

tő 

ἀμεν 

ἀρες 

βελτο 

középfok 

ἀμείνων 

ἀρείων Homerosnal 

βελτίων 

κρατυ 

λων 

κακίων 

χείρων deterior 

ἥσσων , ἥττων 

 

βέλτιον 

κρεῖσσον , ττ κρείσσων , κρείττων 

λωΐων , λῴων λῶϊον , λῷον 

J. ἀμείνων ἐς ἄριστος a derékséget és jelességet , κρείσσων ἐς κράτιστος a 

másokét fölülhaladó erót fejezi ki leginkább . κρείσσων ellentétele ἥσσων , mint 

superior , inferior . 

2. zazós rosz : 

κακό - ς 

χερες 

ἧκυ 

3. μικρός kicsi 

4. ὀλίγος kevés 

ἐλαχυ 

5. πολύς sok 

6. καλός szép 

7. ῥᾴδιος könnyά , ῥᾴων 

8. ἀλγεινός fájdalmas ἀλγίων 

ἄμεινον 

ἐλάσσων , ἐλάττων 

πλείων , πλέων 

καλλίων 

semleges 

μικρότερος és μείων μεῖον 

Hiányos fokozásuak : 

ἀλγεινότερος 

( νέος ύ ; ) 

( πέραν túl ) περαίτερος 

προύργου ( ebból : πρὸ ἔργου hasznos ) 

πρότερος elöbbi 

ὕστερος utóbbi 

κάκιον 

χεῖρον 

ἧσσον , ἧττον 

ἔλασσον 

πλέον , πλεῖν 

κάλλιον 

ἄριστος , η , ον 

βέλτιστος , η , ον 

κράτιστος , η , ον 

λῷστος , η , ον , 

ῥᾷον 

ἄλγιον 

felsőfok 

κάκιστος , η , ον 

χείριςτος , η , ον 

ἥκιστὰ minime . 

μικρότατος 

ὀλίγιστος 

ἐλάχιστος 

πλεῖστος 

κάλλιστος 

ῥᾷστος 

ἄλγιστος 

ἀλγεινότατος . 

νέατος novissimus 

προυργιαίτερος hasznosb 

πρῶτος els6 

ὕστατος utolso 

( πρό elitt ) 

( ὑπό alatt ? ) 

ὑπέρ fütött , super , költ . ὑπέρτερος ὑπέρτατος ὕπατος legföbb ; consul . 

151 . 

III . A melléknevek igehatározói . 

A melléknév tőjéhez járuló wc képző igehatározót alkot . Azo 152 . 

hangzó ezen ως elott kiesik : καλός szép , καλῶς szépen . A más- 

salhangzói ragozásu tők sajátítói idomukkal képezik igehatáro- 

zoikat : ταχύς gyors , ταχέως , σαφής vilagos σαφέως , összevontan 

σαφῶς . Mely melléknevek sajátítója összevont , azoknak igehatáro- 
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56 A melléknevek igehatározói . A névmás , 

zója is összevont . Az igehatározó ugy ékeztetik , mint mellékne- 

vének tübbes sajátitója : κουφός könnyü κουφῶς , ψυχρός hideg ψυ- 

χρῶς , πάντως mindenkép . 

J. A melléknevek egyes és többes semleges tárgyesete gyakran használta- 

tott igehatározó helyett . 

153 . 
Az igehatározónak régibb idoma a végzet , pl . τάχα hamar , 

az attikai folyóbeszédben talán , äµa egyszersmind , µáha nagyon , 

μᾶλλον ( 1. 27. ) inkabb , μάλιστα leginkább . εὖ joι ἀγαθός - nak igeha- 

tározója . 

154. A közép- és felsőfoktól is származnak ws végzetű igehatáro- 

zók : βεβαιοτέρως bistosabban , καλλιόνως 8 = ebben . Közönségesen 

azonban igehatározók középfokául a melléknevek középfoku 

egyes semleges tárgyesete , felsőfoknak pedig a felsőfok többes 

semleges tárgyesete használtatott : βεβαιότερον , κάλλιον , βεβαιό- 

τατα , κάλλιστα . 

155 . 
Az a végű eredeti igehatározók tɛow és tatw képzőkkel fo- 

koztatnak : 

ἄνω finn ἀνωτέρω ἀνωτάτω ἔξω kifelé ἐξωτέρω ἐξωτάτω 

· κάτω alait κατωτέρω κατωτάτω πόῤῥω elore ποῤῥωτέρω ποῤῥωτάτω . 

J. Hasonlóképen : ἀπό , ἀπωτέρω τάvolabb , ἑκάς τάνοι ἑκαστέρω ἑκαστά- 

τω , ἐγγύς közel ἐγγυτέρω ἐς ἐγγύτερον ; ἐγγυτάτω ἐς ἐγγύτατα ; ἄγχου közel 

ἀγχοτάτω ἐς ἀγχότατα . Költói : ἄγχι közel , ἆσσον , ἄγχιστα . 

156 . 

Hetedik fejezet : A névmás . 

A hellen nyelvben személyi , mutató , visszahozó , 

kérdő , határozatlan és viszonyi névmások vannak . 

A személyiek ismét eredeti , birtoki , visszatérő és 

kölcsönös névmások . 

Az eredeti , személyi névmások ragozása ez : 

E. A. | ἐγώ ego 

S. ἐμοῦ , μοῦ 

Τu . ἐμοί , μοί 

Te . ἐμέ , 

K.A.Te.vo , 

S. Tu . νῶν , νῷν 

μέ 

νώ 

Τ . Α . † ἡμεῖς 

S. ἡμῶν 

Tu . ἡμῖν 

Te . ἡμᾶς 

én 

enyim 

nekem 

συ tu 

σοῦ 

te 

tied 

Ισοί neked 

engem σέ téged 

οὗ 

οἷ 

€ 

övé 

neki 

őt 

ők ketten miketten σφῶν σχώ ti ketten | σφωέ 

kettónknek σφῶιν σφῷνkettótök . σφωΐν ketlöjöknek 

mi 

övék 

ὑμεῖς˙ ti 

mienk ὑμῶν tietek 

nekünk ὑμῖν nektek 

minket ὑμᾶς titeket 

σφεῖς s . σφέα ὅκ 

σφῶν 

σφισίν 

σφᾶς s . σφέα ὅket . 

nekik 

I 
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Személyi , birtoki , visszatérő névmások . 

1. Az egyes szám toi : ἐμε me , σε te , ἑ se . ἐγώ , σύ külön idomú . 

A kettós szám tói : νω nos , σφω , σφω . 

A többes szám toi : ἡμε , ὑμε , σφε . Az 8 a raggal rendszerint összevona- 

tik , onnan a vonka . 

2. A személyi névmások simulásáról és egyenes ékezéséről 1. az 

53 , 1 és az 55. § - t . 

Nem simulók a személyi névmások , ha a mondatban nyomadékkal 

állanak , pl . ellentétekben és többnyire előljárok után is . Olyankor éyú - nak tel- 

jesebb idomai használtatnak : · δοκεῖ μοι látszik nekem , ἐμοὶ οὐ σοὶ τοῦτο ἀρέ- 

σna nekem , nem neked tetszik ez . 

3. ἡμῶν , ἡμῖν , ἡμᾶς ἐς ὑμῶν , ὑμῖν , ὑμᾶς idomok ha nyoniadék nél- 

kiliek , némelykor másodélesek : ἥμων , ὕμν . Ilyenkor a tulajdonité és tárgye- 

set végtaga rendszerint rövidnek vétetik : ἦμιν , ὗμας . Hogyha a nyomadék mel- 

lett is rovid a végtag , az ékezet fgy áll : ἡμίν , ὑμίν . 
1 

4. Ha γε járul ἐγώ , ἐμοί - hoz , igy ékeztetik : ἔγωγε , ἔμοιγε , ἐμοῦγε . 

5. ov - nak hiányzó egyes alanyesetét aviós ő pótolja . ov , & attikai pro- 

sairóknál ritkán jon eló , σφωέ , σφωίν ἐς σφέα épen nem . Az apróbb betűvel 

nyomatott idomok Homerosnál és más költőknél gyakoriak . 

A birtoki névmások a személyiek tőiből származtak : ´ 

ἐμε ἐμός ἐμή ἐμόν . enyim 

σε σός σή σόν tied 

 ὅν övé 
et 

ος η 

57 

ἡμε ἡμέτερος , α , ον mienk 

ὑμε ὑμέτερος , α , ον tietek 

σφε σφέτερος , α , ον övék . 

αὐτός , αὐτή , αὐτό maya , ὅ rendes melléknévként ragoztatik , 159 . 

kivévén hogy semlegese az egyesnek 3 egyenlő esetében nem ov , 

hanem o végzetű : 

ὁ αὐτός , αὑτός , ἡ αὐτή , αὑτή , τὸ αὐτό , ταὐτό vagy ταὐτόν 

ugyanaz , latinul idem , eadem , idem . 

enmagamé 

Tu . ἐμαυτῷ , ᾗ 

enmagamnak 

Te . ἐμαυτόν , ήν 

A személyi névmások tői autós - szal összetéve a visszatérő 160 . 

névmásokat alkotják : ἐμαυτοῦ , σεαυτοῦ , ἑαυτοῦ . 

S. ἐμαυτοῦ , ἧς σεαυτοῦ , ἧς tenmagadé 

σαυτοῦ , ῆς 

σεαυτῷ , ᾗ tenmagadnak 

σαυτῷ , ᾗ 

σεαυτόν , ήν tenmagadat 

enmagamat σαυτόν , ήν 

ἑαυτοῦ , ἧς 

αὑτοῦ , ἧς 

ἑαυτῷ , ᾗ 

αὑτῷ , τῇ 

ἑαυτόν , ήν , ό önmagat 

αὑτόν , ήν , ό , 

A többesben a két névmás külön ragoztatik : 

ἡμῶν αὐτῶν ὑμῶν αὐτῶν 

minmagunké 

önmagáé 

157 . 

önmagának 

158 . 

ἑαυτῶν , αὑτῶν , σφῶν αὐτῶν 

önmagoké stb . tinmagatoké 

ἄλλος , ἄλλη , ἄλλο más , alius ugy ragoztatik , mint αὐτός . 

allos önmagával összetéve a kölcsönös névmást képezi , 

161 . 
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162 . 

58 Kölcsönös és mutató névmások . 

melynek tóje ἀλληλο , e helyett άλλ - αλλο . Csak kettós és többes 

száma van . 

α , ω 

S. ἀλλήλοιν , αιν , οιν 

Tu . ἀλλήλοιν , αιν , οιν 

Te . ἀλλήλω , egymást 

A legfőbb mutató névmások 

egyes alanyesete : ὅδε ἥδε τόδε 

οὗτος αὕτη τοῦτο 

1. őɛ a ó névhatározóból és a mutató de szócskából áll , s 

épen ugy ragoztatik , mint a névelő ; a dɛ a már ragozott esetido- 

mokhoz járul . 

2. οὗτος , αὕτη , τοῦτο névmásnak elején azon esetekben van 

lihenet vagy , hol ó , ý , tó - ban , s az első szótagban ott av kettős- 

hangzó , hol a névelőben a vagy ŉ a hang , és ott ov , hol amabban 

is o , ov , w o hang van . 

E .. 

A. 

IS . 

· 

 το 

ἥδε τόδε 

Tu . 

ὅδε 

οὗτος αὕτη 

τοῦ τοῦ της 

τοῦδε τῆςδε τοῦδε 

τούτου ταύτης τούτου 

τοῦτο 

egymásé 

egymásnak 

T. οἱ 

οἵδε 

ουτοι 

τοῖς 

τοῖςδε 

τούτοις 

ἀλλήλων , ων , ων 

ἀλλήλοις , αις , οις 

ἀλλήλους , ας , α . 

ez itt , emez 

ez . 

99 

τούς 

τούςδε 

τούτους 

τα τη τῷ 

τῷδε τῇδε τῷδε 

τούτῳ ταύτῃ τούτῳ 

τόν 

τοῖν 

τήν τό 

Te . τόνδε τήνδε τόδε 

τοῦτον ταύτην τοῦτο 

Κ . τώ τά τώ ταῖν τοῖν 

| A.Te . τώδε τάδε τώδε S.Tu. τοῖνδε ταῖνδε τοῖνδε 

ταύτα τούτω τούτοιν · ταύταιν τούτοιν . 

3. ὅδε igehatárzója ὧδε ekkép , οὗτος - é οὕτως vagy οὕτω igy 

1. 43 , 3 . 

τούτω 

4. οὗτος ragozását követik ezek : 

τοιοῦτο 

τοσοῦτος τοσαύτη τοσοῦτο vagy τοσοῦτον akkora 

τοιοῦτος τοιαύτη τοιοῦτον olyan 

τηλικοῦτος τηλικαύτη τηλικοῦτο τηλικοῦτον olyankori , 

csakhogy outos - nak t - val kezdődő idomaiból ezen v kiesik : tauta , 

τοσαῦτα nem τοσ - τ - αυτα . τόσος , τοῖος , τηλίκος - hoz δε járulván , ezen 

élesen mutatók állanak elὅ : τοσόςδε ekkora , τοῖόςδε ilyen , τηλικόςδε 

ilykoru , rendes ragozással de előtt . 

" " 

αἱ 

αἵδε 

αὗται 

τῶν 

τῶνδε 

τούτων 

τά 

τάδε 

ταῦτα 

ταῖς 

ταῖς δε 

ταύταις 

τοῖς 

τοῖς δὲ 

τούτοις 

τάς τά 

τάδε τάςδε 

ταύτας · ταῦτα 
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Mutató , visszahozó , kérdő és határzatlan névmások . 59 

5. ἐκεῖνος , ἐκείνη , ἐκεῖνο amaz oly ragozásu , mint αὐτός , 

1. 159. § . 

6. Az odamutatás erősbítése végett a már ragozott mutató 

névmáshoz éles ékezetű i kapcsoltatik , mely előtt a rövid hangzó 

kiesik , a hosszú vagy kettőshangzó versmértékben rövidnek véte- 

~ tik : οὗτοςί , ὁδί , ἐκεινωνί , αὑτηί , τοιςδί stb . Összehasonlítható ezzel 

a latin : his - ce , has - ce . 

ős , 1 , ő ki , mely visszahozó névmás minden esetidomaiban 163 . 

lihenetes elejű : 

E. A. ὅς ἥ 

el 

ης S. où οὗ τῆς 

Tu . ᾧ ᾗ 

Te . ὅν ἥν 

η 

Ε . A. 

S. 

Tu . 

Te . 

K. A. Te . 

S. Tu . 

T. A. 

.S . 

το 

1818 

οὗ 

Tu . 

Te . 

ὅ 

Κ . ὥ 

τίνε 

τίνοικ 

τίς , τί ki ? mi ? kérdó névmás csak az ékezet által különbü- 164 . 

zil τὶς , τὶ valaki , valami határzatlan névmástól . τίς , τὶ simuló , 

1. 53 , 2 . 

kérdező 

τίς ki τί mi 

τίνος 

τίνι 

τίνα 

οἷν 

οἷν 

ὥ 

τί 

el " 
ἅ ω 

αἷν · οἷν 

αἷν οἷν 

τίνα 

" . 
ä 0 

határzatlan 

τὶς valaki 

τινός 

τινί 

τινά 

τινέ 

τινοῖν 

Τ . οἵ 

τινές 

τινῶν 

τισίν 

τινάς 

αἵ 

 

τίνες 

τίνων 

τίσιν 

τίνας τίνα τινά . 

1. τίνος , τίνι helyett gyakran τοῦ , τῷ ἄll , mint τινός , τινί helyett 165 . 

του , τῷ simulóként . 

2. ὅςτις , ἥτις , ὅ τι α ki , a_mely ὅς ἐς τὶς - b6 ] tétetett össze . 

A két tó külon ragoztatik : οὗτινος , ἧςτινος , ᾧτινι , οἷντινοιν sib . 

ὅ τι a mely azért iratik közzel , vagy ὅ , τι , hogy ὅτι hogy - tól meg lehessen kit- 

lönböztetni , 1. - 10 , J. 

οἷς αἷς οἷς 

οὕς ἃς ä . 

τὶ 

ἅ 

τὶ valami 

τινά ( ἄττα ) . 

3. Tig összetételeiben a rövidebb idomok is jönnek elő , a mikor ó tő ra- 

gozatlan marad : ὅτου = οὗτινος , ὅτῳ = ᾧτινι , ὅτων , ὅτοισιν gyérebben 

jön elő . 

4. ἅτινα mellékidoma ἅττα , de ἄττα = τινά . 

Más , 3 nemű határzatlan névmás deiva quidam , melyet majd ragozat- 166 . 

lanúl , majd ily ragozással használtak a szónokok és vigjátékirók : 
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} 

60 

Egyes 

168 . 

167. Viszonyi névmásoknak ezek neveztetnek : 

kérdők határzatlanok mutatók 

τίς ki ? τὶς valaki ὅδε , οὗτος ez 

πότερος uter ? πότερος egyik a ἕτερος egyik a 

melyik a 2 közől 2 közől k8261 

2 

πόσος mekkora ? ποσός valamek- τόσος ekkora 

mennyi ? quantus ? kora , valamennyi τοσόςδε ennyi 

aliquantus τοσοῦτος tantus 

ποιός valaminó 

δεῖνα névmás . Viszonyi névmások és igehatárzók . 

ὁ ἡ τὸ az meg az Többes 

ποῖος minó ? 

qualis ? 

πηλίκος 

mily koru ? 

kérdők 

ποῦ hol ? 

δεῖνα 

δεῖνος 

δεῖνι 

δεῖνα 

πόθεν honnan ? 

[ ποῖ hová ? 

πότε mikor ? 

πηνίκα mikor ? 

πῶς mikép ? 

лn hová ? 

miképen 

πηλίκος 

valamelykorú 

határzatlanok 

πού valahol 

ποθέν valahon- 

nan 

J. A mutatók közől az attikai folyóbeszédben a -dɛ és -ovros - szal erősbített 

idomok inkább használtattak , mint az egyszerüek . 

Viszonyiigehatárzók ugyanezen névmási tőkből : 

visszahozók 

οὗ ὅπου hol 

| ποί valahova 

ποτέ valaha 

τοῖος olyan 

τοιόςδε talis 

τοιοῦτος 

τηλίκος ilyenkorú 

τηλικός δε 

τηλικοῦτος 

πώς valahogy 

πή valahova 

mutatók 

ἔνθα 

ἐνθάδε itt 

ἐνταῦθα 

ἔνθεν 

ἐνθένθε innen 

ἐντεῦθεν 

ἔνθα 

ἐνθάδε ide 

ἐνταῦθα 

τότε akkor 

τηνικάδε ezen 

τηνικαῦτα idóben 

ὧδε , οὕτως igy 

τῇδε ide 

valahogyan | ταύτῃ igy 

δεῖνες 

δείνων 

δεῖνας . 

visszahozók 

ὅς , ὅςτις ki , mely 

ὁπότερος a me- 

lyik a 2 közől 
C 

ὅσος amekkora 

| ὁπόσος a men- 

nyi 

οἷος a minó 

ὁποῖος 

ἡλίκος 

ὁπηλίκος 

la mely koru . 

ὅθεν 

ὁπόθεν honnan 

loi 

ὅποι hova 

ὅτε , ὁπότεmikor 

ἡνίκα mely 

ὁπηνίκα idében 

ὡς , ὅπως ahogy 

?? a merre 

ὅπῃ a hogy . 

J. Exɛivos amaz - nak megfelelő helyhatárzók : éxɛi amott , éxɛi ‡ ɛv amon- 

nan , ἐκεῖσε amoda . 
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Sh , Shroτe , ovv - járulékos névmások . Számnév . 

Minden vissza hozó névmáshoz és igehatárzóhoz járulhat- 169 . 

nak ezen kötszók δή , δήποτε , οὖν akár , latin cunque és лɛo si- περ 

muló szócska , mint nyomosbító : ősτis dý notɛ akárki , quicunque , 

ὅπως οὖν akarhogy , utcunque , ὥςπερ a hogy . 

Tagadó névmások : οὔτις , μήτις senki , οὐδέτερος , μηδέτε- 

Qos egyik sem . 

Tagado igehatárzók : οὐδαμοῦ , μηδαμοῦ sehol , οὐδαμῶς , 

μηδαμῶς selogy . 

Nyolcadik fejezet : A számnév . 

1. Számjeleknek a hellenek betűiket használák és azokon kivül , 170 . 

hogy velök beérjék , még három idegen betűt , t . i . az ɛ után a F 

Βαῦ - t vagy Δίγαμμα - t , melyból utóbb 5 Στῖ vagy Στίγμα lett 6 ; 

a keleti eredetü q Κόππα - t  90 , és a = ) Zαμлî - у 900. α ' — I ' 

egyesek , ' 10 , x ' 20 stb . π ' 80 , a 90 , g ′ = 100 , , a 

1000 ,, = 10000 . 

S 

-- 

- 

2. A betűknek , mint számjeleknek , fölébe jobbra egész 999 - ig 

egy vonal tétetik . 

α ' 

1 

 

10 

Q 

100 

, α 

1000 

3. Ha két vagy több betű , mint számjel , áll egymás mellett , csak 

az utolsó kapja a vonalt , az ezeresek alul balra : , awvd ' = 1854 . 

J. A régibb , a hajdankori hellen feliratokban gyakran használt számjele- 

lés ez : I = 1 , II = 5 Névte , A 10 Δέκα , Η 100 Hɛxατóv , X = 1000 

Χίλιοι , Ximoi , M 10000 Migio . Ezek a római számjelek módjára összetehetők : 

A = 17 . Ha ily csonka száru - nek közepébe X iratik = 5000 , ha M - 50000 . 

, " 

10,000 

= 

= 

B 

2 

x ' 

20 

A hellen számok megtanulását igen elősegíti ezen tábla 

σ 

200 

 , 

2000 

, 2 

20,000 

2 

3 

λ 

30 

τ ' 

300 

= 

 , 

3000 

, 2 

30,000 

= 

S 

4 

μ 
40 

 

400 

S 

4000 

1 

μl 

40,000 

O , , 0 

100,000 200,000 300,000 400,000 

w 20 

 

50 

Φ 
500 

 

5000 

ispus 

4,0 

1,000,000 

* = 

60 

χ 

600 

, 5 

6000 

0 ' 

70 

2p 
700 

n 

π ' 

80 

61 

w ' 

800 

= 

n 

8000 

 

9 

G ' 

90 

= ) ' 

900 

 

9000 7000 

, 0 , π 9 

70,000 80,000 90,000 50,000 60,000 

% , p 

500,000 600,000 700,000 800,000 900,000 

9 

171 . 
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62 

172. Érték jel 
tőszámok 

1 αʹ εἷς , μία , ἕν egy 

2 β ' | δύο 

Számnév . 

από 

sorszámok számhatárzók 

πρῶτος , η , ον elso | ἅπαξ egyszer 

δεύτερος δις 

3 γ . τρεῖς , τρία τρίτος 

4 δι τέσσαρες , τέσσαρα τέταρτος 

5ε πέντε 
| πέμπτος 

ἕκτος 6ς ” | ἐξ 

7ζ | ἑπτά 

8η | ὀκρώ 

ἕβδομος 

ὄγδοος 

994 [ ἐννέα ἔνατος , ἔννατος 

δέκατος 
10 δέκα 

11 ] ια | ἕνδεκα ἑνδέκατος 

12 ιβ ' δώδεκα 

13 ιγ τριςκαίδεκα 

δωδέκατος 

τριςκαιδέκατος 

14 ιδ ' τέσσαρεςκαίδεκα τέσσαρακαιδέ- 

τεσσαρακαίδεκα κατος 

15 ιεν πεντεκαίδεκα 

16 ις ' | ἑκκαίδεκα 

17 ιζ ' ἑπτακαίδεκα 

18 την ὀκτωκαίδεκα 

19 ιθ ·· ἐννεακαίδεκα 

20 x · εἴκοσιν 

30 λ’τριάκοντα 

μ ' τεσσαράκοντα 

πεντήκοντα 

40 

50 v 

70 

60 ξ · | ἑξήκοντα 

20 οι ἑβδομήκοντα 

80 π ' ὀγδοήκοντα 

90 q ἐνενήκοντα 

100 ἑκατόν 

200 σ’διακόσιοι , αι , α διακοσιοστός 

300 τ’τριακόσιοι , αι , α τριακοσιοστός 

400 υ τετρακόσιοι , αι , α τετρακοσιοστός 

500 φ ' πεντακόσιοι , αι , α πεντακοσιοστός 

600 χἑξακόσιοι , αι , α ἑξακοσιοστός 

700 ψἑπτακόσιοι , αι , α ἑπτακοσιοστός 

800 ὧν ὀκτακόσιοι , αι , α ὀκτακοσιοστός 

900 | = ) · | ἐνακόσιοι , αι , αἐνακοσιοστός 

ἐννακόσιοι , αι , α ἐννακοσιοστός 

1000 , α · χίλιοι , αι , α χιλιοστός 

2000 , β | διςχίλιοι , αι , α διςχιλιοστός 

10000 μύριοι , αι , α μυριοστός 

20000 κ διςμύριοι , αι , αδιςμυριοστός 

30000 , λ τριςμύριοι τριςμυριοστός 

100000 , ο δεκάκιςμύριοι δεκακιςμυριοστός 

200000 Lo εἰκοσακιςμύριοι εἰκοσακιςμυριοστός 

πεντεκαιδέκατος 

ἑκκαιδέκατος 

ἑπτακαιδέκατος 

ὀκτωκαιδέκατος 

ἐννεακαιδέκατος 

εἰκοστός 

τριακοστός 

τεσσαρακοστός 

πεντηκοστός 

εξηκοστός 

ἑβδομηκοστός 

ὀγδοηκοστός 

ἐνενηκοστός 

ἑκατοστός 

τρίς 

τετράκις 

πεντάκις 

ἑξάκις 

ἑπτάκις 

ὀκτάκις 

ἐνάκις , ἐννάκις 

δεκάκις 

ἑνδεκάκις 

δωδεκάκις 

εἰκοσάκις 

τριακοντάκις 

τεσσαρακοντάκις 

πεντηκοντάκις 

ἑξηκοντάκις 

ἑβδομηκοντάκις 

ὀγδοηκοντάκις 

ἐνενηκοντάκις 

ἑκατοντάκις 

διακοσιάκις 

χιλιάκις 

μυριάκις 

διςμυριάκις 

τριςμυριάκις . 
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A tőszámok 1-4 ragozhatók , 5--199 ragozhatlanok . 

2 δύο δύω 

δυοῖν δυεῖν δύο 

1 εἷς μία ἕν 

ἑνός μιᾶς ἑνός 

ἑνί μιᾷ ἑνί 

ἕνα μίαν ἕν 

δυοῖν δυσίν δύο 

δύο . 

3 

Számnév . 

τέσσαρσιν 

τέσσαρας τρεῖς " τρία 

εἷς szerint ragoztatik : οὐδείς , οὐδεμία , οὐδέν ἐς μηδείς , μηδεμία , μηδέν 

senki , semmi , egysem . A négyesnek minden idomaiban és származékaiban 

σε mellett τt is jön el6 , 1. 34 , 3. J. τεσσαράκοντα ές τετταράκοντα . ἄμφω 

ambo , mind a kettô s . és tu . esete ἄμφοιν , mellette a többes ἀμφότεροι , αι , 

és az egyes ἀμφότερον volt használatban . ἄμφω néha , mint δύο , ragozatlan . 

= 

τρεῖς semleg . τρία 

τριῶν 

τρισίν 

τριπλοῦς 

τετραπλοῦς 

πενταπλοῦς 

4 τέσσαρες seml . τέσσαρα 

τεσσάρων 

ἑξαπλοῦς 

ἑπταπλοῦς 

ὀκταπλοῦς 

ἐνναπλοῦς 

δεκαπλοῦς 

13 1gy is mondható : τρεῖς , τρία καὶ δέκα ; 14 1gy : τέσσαρες , τέσσαρα καὶ 174 . 

δέκα . A tizesek az egyesek mellett και - val tetszés szerinti rendben állhatnak : 

εἴκοσι καὶ πέντε vagy πέντε καὶ εἴκοσι , hanem καί nélkül a tizes elól áll : εἴκοσι 

πέντε ; 110 ἑκατον δέκα . A huszonegyedik : εἷς καὶ εἰκοστός vagy πρῶτος καὶ εἰ 

κοστός vagy εἰκοστὸς πρῶτος stb . 

ἁπλοῦς , ἁπλῆ , ἁπλοῦν egyszeri , egyes , egyféle 

διπλοῦς 

A tőszámok 200 - tól fölfelé , valamint minden sor- , szorzó- és arányszá- 175 . 

mok is , 3 végzetú , rendes ragozásu melléknevek : διακόσιοι , αι α . A közélet és 

a vigjátékirók szavajárása : ψαμμακέσιοι , annyi , mennyi a tenger fövenge , 

a hány a homokszem . 

ἑκατονταπλοῦς 

χιλιαπλοῦς 

μυριαπλοῦς 

συν a számnevek tóivel arányosztókat képez : σύνδυο ketter ketter , 176 . 

σύτρεις κάγγάναι , συνδώδεκα , συνεκκαίδεκα . Mäsképen Igy : ἀνὰ ἕνα egyenként , 

κατὰ τέσσαρας négyenként . 

" " 

πλοος πλους ( latin -plex ) képzó s zorzó kat , πλασιος ( latin -plus ) arány- 177 . 

számokat alkot a számnevek tőivel : 

· τέσσαρα . 

63 

τετραπλάσιος · 

πενταπλάσιος 

διπλάσιος , ία , ιον két annyi 

τριπλάσιος 
hármas 

stb . 

ἑξαπλάσιος 

ἑπταπλάσιος 

ὀκταπλάσιος 

ἐνναπλάσιος 

δεκαπλάσιος 

ἑκατονταπλάσιος 

χιλιαπλάσιος 

μυριαπλάσιος 

173 . 

tizezerszer annyi . 
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Számnév . 

J. Ezek mellett körülirva is mondaték : δὶς τοσοῦτοι , költéileg δὶς τόσοι stb . 

Számhatárzók : μovaz egyféleképen , povazov egyedül , ma- 

gánosan . Sixy vagy díza kétszeresen , külön , dizódɛv kétfelől , toíza , 

τέτραχα , πένταχα stb . 

Számfónevek : ἡ μονάς μονάδος egység , δυάς , τριάς , τετράς , 

πεμπάς , ἑξάς , ἑβδομάς , ὀγδοάς , ἐννεάς , δεκάς , εἰκάς , ἑκατοντάς , χιλιάς , 

μυριάς . τρεῖς μυριάδες = 30000 , ἑκατόν μυριάδες = 1000000 , μυριά- 

κις μύριαι μυριάδες mennyi ? 

180 . 

178 . 

179 . 

181 . 

64 

184 . 

A föbb mennyiségi melléknevek : ἕκαστος mindenik , ἑκάτερος 

mindegyik kettë këχόι , πᾶς , πᾶσα , πᾶν minden , egés . És határzók : 

πολλάκις sokszor , πλεονάκις többszür , πλειστάκις legtöbbször , ὀλιγάκις kevés- 

szer , ἑκαστάκις mindannyiszor , ὁσάκις a hányszor , τοσαυτάκις annyiszor , 

nollayn sokszor , sokfélekép , navraz mindenütt , mindenképen . 

Απ αιος , αια , αιον végzetú számmelléknevek ezen kérdésre felelnek : Κάπ 

nyadik napon ? δευτεραῖος ἀφίκετο masodik napon jött , διεφθείροντο οἱ πλεῖ- 

στοι ἐναταῖοι καὶ ἑβδομαῖοι ὑπὸ τοῦ ἐντὸς καύματος meghalának legtöb- 

ben 9. és 7. napon a belső forróságtól . De лganoç első - ből nem képez- 

tetett ily számmelléknév . 

182. Gyüneveknél διακόσιοι , χίλιοι , μύριοι stb . egyes számban is találtatnak : 

ἵππος χιλία τριακοσία 1300 lουας , ἀσπίς μυρία καὶ τετρακοσία 10400 nehés 

fegyverzetu katona . μυρίος χρόνος . 

1 μύριοι 10000 ettől uvgia számtalan , igen sok csak az ékezet 

által különbözik . v nevią µvgią siui végső inségben nyomorgok . 

183 . A latin duodeviginti , undetriginta - hoz hasonlítanak ezen levonó 

számkitételek : ἀπέπλευσε ναυσὶ μιᾶς ( δυοῖν ) δεούσαις πεντήκοντα elhajózott 49 

vagy 48 hajόναι . ἑνὸς δέοντι τριακοστῷ ἔτει egynek hijάναι 30. évben . 

τριακοσίων ἀποδέοντα μύρια τάλαντα 10000-300 9700 talanton . 

Tört számok így fejeztetnek ki : 25 τῶν πέντε μερῶν τὰ δύο vagy τῶν 

πέντε αἱ δύο μοῖραι , τριτημόριον 1/3 , τεταρτημόριον 1/4 . A nevezó nem tétetik ki , 

ha csak egygyel nagyobb a számlálónal : τὰ δύο μέρη = 2/3 . ἡμιτάλαντον 1/2 tờ 

talanton , τρία ἡμιδάρεικα 112 Dareiosarany , ἑπτὰ ἡμιτάλαντα vagy τέταρτον 

ἡμιτάλαντον = 312 talanton . Mennyiségtanárok , pl . Archimedes , igy je- 

lelék a törtszámokat yʻ 1/8 , δε 

- 

1/4 . 

≈ 

= 

= 

← 
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IGER AG O Z Á S , 

κλίσις ῥημάτων . 

Előfogalmak . 

A hellen igében van : 

1. három szám : égyes , kettős , többes , 

2. három igenem : cselekró , ἐνεργητικόν , ἔλυσα oldottam 

középige , μέσον , ἐλυσάμην oldottam 

magamnak 

szenvedó , παθητικόν , ἐλύθην oldattam , 

3. az idóknek , χρόνος , két föosztálya , u . m . 

A. főidők : 

1. jelen , 

2. mult , 

3. jövő , 

ὁ ἐνεστώς , 

ὁ παρακείμενος , 

ὁ μέλλων , 

B. mellékidők vagy történetiek : 

1. félmult , ὁ παρατατικός , ἔλυον oldék 

2. régmult , ὁ ὑπερσυντελικός , ἐλελύκειν οldottamy . 

ὁ ἀόριστος , ἔλυσα oldottam 3. határzatlan , 

4. öt mód , ἔγκλισις , 

1. jelentő , 

2. foglaló , 

3. o hajtó , 

4. parancsoló , 

5. határtalan , 

5. igenév , μετοχή , 

ὁριστική , 

ὑποτακτική , 

εὐκτική , 

λύω oldok 

λύω olajak 

λύοιμι oldanek 

λῦε oldj 

λύειν oldani 

λύων οἶδό 

igemelléknév : λυτός , η , ον oldott , olaható λυτέος , α , ονoldando . 

λύω oldok 

λέλυκα oldottam 

λύσω oldandok 

προςτακτική , 

ἀπαρέμφατος , 

185 . 

Észrevételek : 

1. A hellen középige a magyarhoz sokban hasonlít , s többnyire azt 186 . 

fejezi ki , mit az alany magának , ` maga érdekében vagy önmagán tesz , pl . 

πράττομαι χρήματα pénzt szerzek magamnak , φυλάττομαι Örizkedem , λούω 

mosok , λούομαι mosdom , λούομαι mosatom . A cselekv6 , közép és szenvedó 

igék lényeges különbségét ezen magyar igék teszik szembetűnővé : tanít , tanúl , 

taníttatik ; fordít , fordúl , fordíttatik ; bont , bomlik , bontatik ; fejt , fejlik , fej- 

tetik ; füröszt , furdik , fürösztetik . 

2. A szenvedő ige csak a határzatlanban és jövőben saját ragozásu , többi 

idői a középigével közösek . 
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Igenemek , idők , módok . Eredeti személyragok . 

Az igenemek és az idők bővebb ismertetése a mondattanba való . 

3. A tétovázó igéknek , verba deponentia , értelme át- vagy benható , 

ragozásuk pedig középigei vagy szenvedő , cselekvő nélkül , pl . Boúhoμm akar , 

aio Jávquai érez . A tétovázó középigék határzatlan ideje középidomú , a té- 

továzó szenvedőké szenvedő ragozásu . 

66 

4. A határzatlan idő elbeszélő igerdőnek használtatik ; a többi idők 

más nyelveknek , pl . a latinnak hasonló nevezetű időihez hasonlítanak . 

5. Némely idők kétféle idomuak , gyengék vagy erősek , pl . stoɛyάunv 

fordítottam magamnak középigei gyenge határzatlan , ergaлóun fordultam 

erős . Mások a gyenge időket első , az erőseket második időknek nevezik , 

mi kényelmes ugyan , de nem jellemző , nem igaz . 

Eredetibb , régibb az erős idom . Mind a gyenge , mind pedig az erős idő- 

ket egymás mellett aránylag kevés igék , jobbára gyökigék , sarjasztották , 1. 206 . 

6. Az ohajtó mód nevéről és a magyar nyelvből ismeretes . 

7. A jelentő mód tárgyi , a többi igemódok alanyiak . 

8. Az alanyi módok csak a fő- és a határzatlan időkből képeztetnek . 

9. A jövő időknek nincsen foglaló és parancsoló módjok . 

10. Igeragozási képzőkben a hellen nyelv igen gazdag , mert igeképzőinek 

száma 579 , mig a latin nyelvé csak 121 , a németé pedig 17 . 

11. Minden ragozási idomokkal egy hellen ige sem bír , ámbár azok 

nyelvtani mintákul képezhetők . Ezt azonban csak ugy kell érteni , hogy a ránk 

maradt irodalmi müvekben nem találhatók minden ragozási idomok egy igéből , 

de az élő nyelvben azért sok létezhetett , mi most hiányzik . 

187 . 1. Az ige személyragainak eredeti idomai ezek voltak : 

Cselekvő Középige 

Egyes 1. -μ 

2. -σ1 

3. -τι 

Kettős 1 . 

2 . 

3. | -τον có 

főidőkben 

Többes 1 . 

2 . 

si co 

3 . = σι | -ντι 

31 , a . 35 . 

-μεν 

-τον 

-μεν 

-τε 

mellékidőkben főidőkben 

aço 
l 

-V 

-S 

-την 

41. S. szerint 

-μαι 

-σαι 

εται 

ν ντ - ból -νται 

-σθον 

" " 

mellékidőkben 

-μην 

-00 

-TO 

-μεθον 

-σθον 

-μεθα 

-698 

-σθην 

-ντο 

2. A cselekvő főidők személyragai ezen igeidomok által megtarthatók : 

vagyok ἐσμέν ketten vagyunk ἐσ - μέν vagyunk 

to - oi összevonva εἶ vagy ἐσ - τόν 

εἰ - μί 

ἐστί 

vagytok ἐσ - τέ vagytok 

ἐσ - τόν van εἰ - σί vannak vannak . 

3. Az egyes számnak személyragai nem egyebek , mint az igetőhöz füg → 

99 
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Időtők . A foglaló és dhajtó mód köthangja . o és μ igeragozás . 

gesztett személyi névmások . μι ές με , σι ές σε , τι ές τό között szembetún6 

a rokonság . 

4. A cselekvőben a kettős és a többes számnak első személye mindenkor 

egyenlő . A közép és szenvedő igének kettős számu első személye ritkán jön elő . 

Az ige - tő 7 idő - tőre ágzik el , melyekből az idők , módok és 188 . 

igenevek erednek . A lényegesen különböző 7 időtő imez : 

A. a cselekvő és közép igének közös tői : 

1. a jelen időï tő , melyből a jelen és félmult ered , 

2. az erős határzatlan időnek tője , melyből az erős határ- 

zatlan ered , 

67 

3. a jövő tő , melyből a jövő származik , 

4. a gyenge határzatlan időnek tője , melyből a gyenge 

határzatlan ered , 

5. a mult időnek tője , melyből a mult és a régmult képeztetik ; 

B. a szenvedő igének külön tői : I 

6. a szenvedő igének erős tője , melyből az erős határzatlan 

és az erős jövendő ered , 

7. a szenvedő igének gyenge tője , melyből a gyenge határ- 

zatlan és a gyenge jövendő ered . 

A foglaló módnak jegye vagy köthangja ( 1.195,4 ) hosszú 189 . 

hangzó : ω , η : λύ - ω - μεν oldjunk , λύ - η - τε olajatok . 

Az ohajtó mód köthangja azt , mely gyakran más hangzókkal 

οι , αι , ει kettóshangzóba olvad össze : λύ - οι - μεν oldanánk , λύσ - αι - μεν 

oldottunk volna , λvd - ei - mv oldattam volna . 

A foglaló mód a főidők személyragait , az ohajtó mód 

a mellék idők személyragait veszi föl . 

Az o és a μ igeragozás . 

A hellen nyelvben 2 fő igeragozás van : 

1. az első és legszokottabb fő igeragozás a személyragokat 

a jelen és az erős határzatlan időbeli tővel köthang által egyesíti : 

λύ - ο - μεν , ἐλίπ - ο - μεν . ω igeragozásnak azért neveztetik , minthogy a 

szerinte ragozható igéknek cselekvő , jelentő módu , jelen időbeli , 

egyes számu első személye w végzetű . 

2. a második ritkább és régiesb igeragozás a személyragokat 

a jelen és az erős határzatlan időbeli tővel köthang nélkül fűzi 

össze : to - µév . piragozásnak azért mondatik , mivel cselekvő , jelen- 

tő módu , jelen időbeli egyes első személye μi végzetű . 

A többi 5 időtőnek képzői mind a két főragozással közösek . 

190 . 

7 

5 * 
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191 . 

192 . 

68 

194 . 

Az igének ékezése . 

Az igének ékezése . 

Alapszabály : Az ékezet az ige végétől annyira halad előre , 

mennyire azt a végtagnak hosszú vagy rövid volta megengedi : 

λύω , λύετε , λυόμενος . 

Az igének összevont szótaga csak akkor ékeztetik , ha az 

összevont hangzók egyike ékezetes volt , ha az első , vonkával , ha 

a másik , élessel : τιμάω τιμῶ , τιμαέτω τιμάτω , πεσοῦμαι , τι- 

θῶμαι , λυθῶ . 

193. Az összetett igék az alapszabályt követik , ezen megszorítá- 

sokkal : 

1. az összetett igének hangsúlya nem eshetik az első szónak 

azon szótagán túl , mely az összetétel előtt ékezetes volt : άлódos 

adj vissa ( ἀπό ) , nem ἄποδος , ἐπίθες tégy rά ( ἐπί ) , nem ἔπιθες ; 

J. au és o az ige végén csak az ohajtóban vétetik hosszúnak : naudɛvσai ; 

παιδεύοι , 1. 56 , 1. 3 . 

2. kétszer összetett igénél az ékezet nem eshetik az első ősz- 

szetételen túl : συνέκδος adj ki vele , παρένθες tégy be melle ; 

3. az ékezet nem jöhet az igének előraga vagy kettőzete 

elé : άлñεv elment , aqixtaι eljött , még akkor sem , ha az előrag 

vagy kettőzet nem volna külön észrevehető : vñɛizov engedék , ávεõõɛ 

meglelt . 

A többi eltérések az alapszabálytól ezek : 

1. minden vai végzetű határtalan a végelőtti szótagon éke- 

zetes : λελυκέναι , τιθέναι , θεῖναι , λυθῆναι , γραφῆναι ; 

2. az igék cselekvő erős határzatlan idejének határtalanja 

vonkás : λαβεῖν , βαλεῖν , μαθεῖν ; 

3. az w igék közép erős határzatlan idejének határtalanja má- 

sodéles : λαβέσθαι , τραπέσθαι , λιπέσθαι ; 

4. a cselekvő ige gyenge határzatlan idejének határtalanja a 

végelótti szótagon hangsulyos : παιδεῦσαι , τιμῆσαι ; 

5 , a középige mult idejének határtalanja a végelőtti szótagon 

hangsúlyos : λελύσθαι , πεπαιδεῦσθαι , κεκομίσθαι ; 

6. az o igék cselekvő erős határzatlan idejének igeneve vég- 

éles : λαβών , βαλών , λιπών ; 

7. az w igék cselekvő multjának igeneve végéles : Aɛλvxws , 

νενικηκώς , μεμαθηκώς ; 

8. a szenvedő határzatlan idők igenevei végélesek : Avveis , 

γραφείς , ταχθείς ; 

! 
1 
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Az igének ékezése . A jelen időbeli tőnek ragozása . 69 

9. au igék cselekvő jelen és erős határzatlan idejének ige- 

nevei végélesek : τιθείς , ἀποδούς , στάς ; 

10. a közép mult igeneve másodéles : λελυμένος , ἡμμένος ; 

11. a középigei erős határzatlan parancsolójának egyes 2. sze- 

mélye vonkás : λαβοῦ , ἀφοῦ , προδοῦ ; 

Kivétetnek csak a kéttagú előljáróval összetett egytagu igetőknek 

ilyen idomai : περίθου , κατάθου , ἀπόθου . 

12. a cselekvő ige erős határzatlan parancsolójának egyes 

számu 2. személye ezen igékben végéles : ɛiлé mondj , ¿ ¿ Dé jöjj , ɛvo̟é 

találj , ἰδέ lass , λαβέ fogj . De az összetettek : ἄπειπε , πάρελθε stb . 

a 193. szerint . 

J. A cselekvő és középigei gyenge határzatlannak 3 egyenlő hangzatú és 

csak az ékezet által különböző idoma van : Bovlevoαi tanácsolna a 191 , J. 

szerint , Boulevσai tanácsolni a 194 , 4 szerint és fovlevo a tanácskozzál a 

191. szerint . 

Kilencedik fejezet : 

ELSŐ FŐIGERAGOZÁS , ZYZYTIA , 2 VÉGZETŰ IGÉK . 

I. A jelen időbeli tö . 

A. A jelen időbeli tőnek ragozása . 

Jelen időbeli tő az , mi az a végzetnek elvetése után megma- 195 . 

rad . Ezen tőből képeztetnek a jelen időnek minden módjai az ige- 

névvel együtt és a félmult , következőképen : 

1. Köthangúl és v orrbetűk előtt o , w , ou o alhang , egyéb mással- 

hangzók előtt ε , n , ε e felhang szolgál . 

2. A cselekvő igének jelentő módu , jelen idői egyes 1. személyében az 

eredeti u rag lekopott és o köthang w - vá nyujtatott ; az egyes 2. személyben 

σ ragnak -ja , a 3. személyben pedig te vettetett el , s pótlásul & ε - vé hosszab- 

bodott : Av - e - o - ből lett Avais , Ave - ti - ből úɛ . A többes 3. személynek ov - ja 

pótlónyujtás o helyett a 16 , 2. § szerint : λú - ov - di 2v - o - voi - ból , az ős és dór 

nyelvben λύοντι , 1. 35 . 

3. A középigének jelentő módu , jelen idői egyes 2. személyében az ? 

ε ( o ) ai - ból lett : λú - y ebből : λú - εoaι 32 , b . szerint ; az igazi attikai képző 

ει , mely οἴει velas , βούλει akarez , ὄψει látands szókban η képzónek 

kirekesztésével divatozott , később lett a közhasználatú képző . 

4. A foglaló módban a jelentőnek o , ov - ja helyett w , ɛ - a h . ŋ , ε h . n 

van ; a középigének egyes 2. személyi y képzője ŋ ( o ) av - ból vonatott össze . 

5. A középigének parancsoló módu egyes 2. személyében és a félmult 

idóiben ου εσο co - ból vonatott össze : λύου = λύε ( σ ) ο , ἐλύου = ἐλύε ( σ ) ο , 

15 , a . 32 , b . szerint . Az ohajtó módu egyes 2. személyi oto képző 010 - ból 

eredt . 

H 
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196 . 

Jelen idő 

Cselekvő 

197.- 

Ε . 

Κ . 

Τ . 

Közép és 

Szenvedő 

Ε . 

K. 

Τ . 

Félmult 

Ε . 

Jelentő 

oldok 

Πλύω 

2 | λύ - ει - ς 

3 | λύ - ει 

2 | λύ - ε - τον 

3 | λύ - ε - τον 

1 | λύ - ο - μεν 

2 | λύ - ε - τε 

3 | λύ - ου - σιν 

oldok magamnak 

oldatom 

1 ] λύ - ο - μαι 

2 | λύτῃ ν . λύ - ει 

3 | λύ - ε - ται 

1 | λυ - ό - μεθον 

2 | λύ - ε - σθον 

3 | λύ - ε - σθον 

1 | λυ - ό - μεθα 

22 ' λύ - ε - σθε 

3 | λύ - ο - νται 

1 ἔ - λυ - ο - ν 

2 | ἔ - λυ - ε - ς 

3 | ἔ - λυ - ε - ν 

Az a végzetű igék jelen 

Ohajtó Foglaló 

oldjak 

λύω 

λύτῃς 

λύσῃ 

λύ - η - τον 

λύ - η - τον 

λύ - ω - μεν 

λύ - η - τε 

λύ - ω - σιν 

oldjak , magamnak 

oldassam 

λύ - ω - μαι 

λύτῃ 

λύ - ηται 

λυ - ώ - μεθον 

λύ - η - σθον 

λύ - η - σθον 

λυ - ώ - μεθα 

λύ - η - σθε 

λύω - νται 

K. 

oldanék 

λύ - οι - μι 

λύ - οι - ς 

λύ - οι 

ἐ - λύ - ε - τον 

ἐ - λυ - έ - την 

λύ - οι - τον 

λυ - οί - την 

λύ - οι - μεν 

λύ - οι - τε 

λύ - οι - εν 

oldanék magamnak 

oldatnám 

λυ - οί - μην 

λύ - οι - ο 

λύ - οι - το 

λυ - οί - μεθον 

λύ - οι - σθον . 

Cselekvö 

oldék 

λυ - οί - σθην 

λυ - οί - μεθα 

λύ - οι - σθε 

λύ - οι - ντο 

Τ . ἐ - λύ - ο - μεν 

ἐ - λύ - ε - τε 

ἔ - λυ - ο - ν . 

B. Az elórag , αὔξησις , augmentum . 

Az előrag az elmultságnak jele minden mellékidők jelentő 

módjában . 

Az előrag két alakban jelenkezik : 

1. a szótagos előrag áll a betűben , mely az igető elejéhez 

járul , 

2. az idői előrag áll az igét kezdő hangzónak nyujtásában . 

Szótagos előraguak a mássalhangzón kezdődő igék : é - λv - o - v , 

ἐγραψ - ά - μην . 

1. J. A g - val kezdődő igékben ezen o az előrag után kettőztetik : inτw 
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időbeli tőjének ragozása . 

Parancsoló 

oldj 

[ λῦ - ε 

Ιλυ - έ - τω 

λύ - ε - τον 

| λυ - έ - των 

λύ - ε - τε 

Ιλυ - ό - ντων ν . λυ - έ - τωσαν 

oldj magadnak 

oldassál 

λύ - ου 

| λυ - έσθω 

Ιλύ - ε - σθον 

λυ - έ - σθων 

λύ - ε - σθε 

Ιλυ - έσθων ν . λυ - έ - σθωσαν 

Ε . ἐ - λυ - ό - μην 

ἐλύ - ου 

ἐ - λύ - ε - το 

ο 

Határtalan 

oldani 

λύ - ειν 

oldani magának 

oldatni 

λύ - ε - σθαι 

" " κ ' η - νά : ἐλαύνω 

ω - νά : ὀνειδίζω 

Igenév 

hajt 

gyaláz 

oldó 

λύων 

λύουσα 

λῦον 

" " 

sajátító : 

λύοντος 

λυούσης 

λύοντος 

Középige és szenvedő 

oldék magamnak oldatám 

" " 

oldó 

ki oldatik 

λυ - ό - μενος 

λυ - ο - μένη 

λυ - ό - μενον 

Κ . ἐ - λυ - ό - μεθον Τ . ἐ - λυ - όμεθα 

ἐ - λύ - ε - σθον ἐλύ - ε - σθε 

ἐ - λύ - ο - ντο . ἐ - λυ - έ - σθην 

dob , félmult ἔῤῥιπτον , gyenge határzatlan ἔῤῥιψα , 1.34 , 1. J. 

2. J. Ezen 3 ige : βούλομαι akar , δύναμαι –hat , -het , μέλλω fog , 

készül , szándékozik az attikai nyelvben , kivált az ujabb iróknál , n erősb 

elóragu : ή βουλ - όμην , ή - δυν - ά - μην , ἤ - μελλ - ο - ν . 

Az idői előrag hangzó elejű igékhez járul , minden mult idő- 198 . 

ben változatlanúl marad , és abban áll , hogy általa az igetőnek rö- 

vid hangzója megnyujtatik , mi által a szó egy hangmértani időtar- 

tammał ( zgóvos ) növekedik . Az idői előrag által 

α lesz η - νά : ἄγω 
vezet 

Ε 

félmultja ήγ - ο - ν 

ἤλαυν - ο - ν 

ὠνείδιζ - ο - ν 

sajátító : 

λυομένου 

λυομένης 

λυομένου 

• 
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200 .. 

i lesz i - vá : ἱκετεύω 

99 ϋ v - na : ὑβρίζω 

αι , γνά : αἰσθάνομαι érez 7 - vá 

αυ „ γυ - νέ · αὐξάνω 

οι 

ὕβριζ - ο - ν . 

ᾐσθαν - ό - μην 

ηὔξαν - ο - ν 

ᾤκτειρ - ο - ν . οἰκτείρω sajnál 99 

199 . ῦ 
Előragtalanok az ŋ , w , ì , v elejű igék , valamint többnyire 

az ɛɩ , ɛv és ov kettőshangzó elejüek is : 

εἰκάζω gyantt , félmultja εἴκαζ - ο - ν , néha ᾤκαζον 

" " εὑρίσκω talál εὕρισκ - ο - ν , erós határzatlan néha ηὗρον . 

a , av és a közvetlenül hangzó előtt szinte előragtalan : άto 

hall , ἄϊον , αὐαίνω szarit , αὔαινον , οἰακίζω hajót kormányos , οἰάκιζον . 

Néha más kettóshangzóju igék is . Dé οἴομαι νέι , ᾠόμην . 

Következő 10 ε - nal kezdődő igen helyett & előragú : 

hagy fm . εἴων ἐργάζομαι dolgozik fm . εἰργαζόμην 

ἐθίζω szoktat εἴθιζον ἕρπω 

ἑλίσσω teker εἵλισσον ἑρπύζω 

ἕλκω von 

ἐάω 

mász 
εἷρπον 

εἵρπυζον 

εἷλκον ἑστιάω 

megy 

vendégel εἱστίων 

ἕπομαι követ εἰπόμην ἔχω bir 
εἶχον . 

¿ oo̟táĽw ünnepel igének második hangzója veszi fel az előra- 

got : ἑώρταζον . 

201. Szótagos előraguak hangzós elejäk dacára az eredetileg Sí- 

γαμμα - n kezdódo igék : ἁνδάνω tetasik , ἑάνδανον , οὐρέω vinel , ὠθέω 

taszít , véoμai megvesz . Kétszeres , t . i . szótagos és idői elő- 

raguak : ὁράω ἰάε , ἑώρων , ἀνοίγω nyit , ἀνέργον . 

202 . 
Előljáróval összetett igéknek előraga az előljáró 

és az igetó között áll : εἰσφέρω bevis , εἰςέφερον , προςάγω horsáveget , 

προςῆγον , ἐκβάλλω kivet , ἐξέβαλον . ἐν ben , σύν vel szócskák ε elott 

visszanyerik eredeti alakjokat , melyet a jelenidőben a hasonítás 

( 22. § . ) elváltoztatott : συλλέγω gyüjt , συνέλεγον , ἐμβάλλω , ἐν - έβαλλον . 

Hangzón végződő előljárók véghangzója az előrag elől kie- 

sik : ἀποφέρω elvisz , ἀπέφερον , καταβαίνω lemeyy , κατέβαινον . 

99 

" " 

39 

Elórag . 

esdekel 

dölyföng 

" " 

" " 

félmulta ἱκέτευ - ο - ν 

gyarapít 

92 

99 

99 

99 

" " 

" " 

99 

Kivétel . περί körül és πρό elore soha sem veszti véghangzóját : 

πρό o - a az e - nal gyakran ou - ba vonatik össze : περιέφερον , προὔβαινον , 1. 39 . 

203 . 1. Némely , már ( előljárókkal ) összetett névszóktól származott igéknél 

az elórag az összetett ige elején áll : ἐναντιόομαι ( ἐνάντιος - t31 ) ellenes , 

ἠναντιούμην ; παῤῥησιάζομαι ( παῤῥησία εξabadszolas ) , ἐπαῤῥησιαζό- 

μην . Más ilyen igéknél a szócska után : ἐκκλησιάζω ( ἐκκλησία gyülés ) ἐξε- 

κλησίαζον , ὑποπτεύω gyanakodik ( ὕποπτος gyanus ) , ὑπώπτευον , κατη- 

γορέω vádoι , κατηγόρουν . παρανομέω törvénytelenkedik ( παράνομος 

törvény elleni ) , rendhagyólag παρηνόμουν . Hasonlóképen a szócska után : 

1 
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Előrag 

ἀπολογέομαι ( ἀπόλογος elbeszélés ) szóval vel , ἀπελογησάμην 

ἐγκωμιάζω ( ἐγκώμιον dicséret ) , magasztal , ἐνεκωμίαζον 

ἐμφανίζω ( ἐμφανής látható ) mutat , ἐνεφάνιζον 

ἐνεδρεύω ( ἐνέδρα les ) lest vet , ἐνηδρεύθην 

ἐπιτηδεύω ( ἐπίτηδες buzgón ) gyakorol , úz , ἐπετήδευσα 

προξενέω ( πρόξενος vendégbarát ) véd , ótalmaz , szerez , προὐξένουν . 

2. Némely elöljáróknak jelentése némely összetételekben úgy szólván el- 

` veszett , és az ilyen összetett igék az előragra nézve egyszerüek : zaðɛvdw al- 

szik , ἐκάθευδον ἐς καθηῦδον , καθίζομαι ül , ἐκαθιζόμην . 

3. Némely összetett igéknek két elő raga van , az egyik a szócska előtt , 

a másika tó elött : ἀνέχομαι tür , ἠνειχόμην , ἀνορθόω felegyenesit , γνώρ- 

θουν , ἐνοχλέω αἰkalmatlankodik , γνώχλουν , παροινέω borosásnál illet- 

lenkedik , ἐπαρῴνουν . 

4. Némely elöljárókkal összetett igék majd két majd csak egy előraguak : 

ἀφίημι elkuld , ἠφίουν és ἀφίουν 

καθίζω leültet , ἐκάθισα és καθῖσα 

ἐπίσταμαι tud , ἠπιστάμην 

ἀμφιέννυμι ruház , ἠμφίεσα . 

5. Némely összetett igékben , melyeknek egyszerű idoma nem létezik , a 

szócska után áll az előrag : 

ἀπαντάω találkozik , ἀπήντων , ἀπολαύω élvez , ἀπέλαυον 

ἀποδιδράσκω elfut , ἀπεδίδρασκον , ἐξετάζω vizsgal , ἐξήταζον . 

6. Két elóraguak ezen egyszerü igék is : διαιτάω ( δίαιτα életmód ) 

έι , ἐδιῄτησα , διακονέω ( διάκονος 8zolga ) szolgál , ἐδιηκόνουν . 

7. A dus - szel ( rosz , -tálan ) összetett igék a szótagos előragot dus elé , 

az idóit δυς ulán veszik fel : δυςτυχέω szerencsétten , ἐδυςτύχουν , δυςαρε- 

στέω vigszatetszik , δυςηρέστουν . Az εὐ - vel összetett igékben εὖ után az 

idói elórag gyéren találtatik : εὐτυχέω szerencsés , εὐτύχουν , εὐεργετέω jot 

tess , εὐεργέτουν ἐς εὐηργέτουν . 

8. A többi összetelt igéknél elól van az elórag : ἀτιμάζω megsért , 

ἠτίμαζον , οἰκοδομέω épit , ᾠκοδόμουν , μυθολογέω regel , ἐμυθολόγουν . 

Tiszta igék . 

1. Összevonatlan igék : 

ἀγορεύω szónokol 

βουλεύω tanácsol 

δουλεύω szolgál 

θηρεύω vadász 

ἱππεύω lovagol 

κελεύω parancsol 

νεύω : int , nuo 

πιστεύω hisz 

ἀνύω végez 

ἰσχύω erős 

κωλύω gátol 

παλαίω küzd 

2. Összevont igék : 

ἀγαπάω szeret . 

ἐράω szeret 

ἐρωτάω kérdez 

σιγάω hallgat 

σιωπάω hallgat 

βροντάω dörög 

γελάω nevet 

φιλέω szeret 

μισέω gyülöl 

φθονέω irígyel . 

λυπέω búsít 

ζητέω keres 

73 

κοσμέω 

λαλέω 

καλέω 

μετρέω 

πονέω 

ékesít 

fecseg 

hív 

mér 

dolgozik 

dicsér ἐπαινέω 

ἐλευθερόω szabad { t 

nyilvánít δηλόω 

ἐρημόω pusztít 

ζημιω büntet 

στεφανόω koszoruz 

χρυσόω aranyoz . 
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74 

C. Össze- 

204 . 
Az aw , ɛw , ow végzetű igék a , ε , o jellemhangzójokat a jelen- 

idői tőnek minden idomaiban a köthanggal a 12—15 § . szabályai 

δουλό - ω leigáz τιμά - ω tisztel 

Jelentő 

2 τιμάετον 

3 τιμάετον 

Ο Τ . 1 τιμάομεν 

2 τιμάετε 

3 τιμάουσιν 

Foglaló 

E. 1 τιμάω 

2 τιμάεις 

3 τιμάει 

K. 1 

Ohajtó 

K. 1 

2 2 τιμάητον 

3 τιμάητον 

• Τ . 1 τιμάωμεν 

2 τιμάητε 

| Ε . 1 τιμάω 

2 τιμάῃς 

3 τιμάῃ 

Attikai 

ohajtó 

| Ε . 1 τιμάοιμι 

2 τιμάοις 

3 τιμάοι 

1 

Összevont igék . 

τιμῶ 

τιμᾷς 

τιμα 

2 τιμάοιτον 

3 τιμαοίτην , 

Ο Τ . 1τιμάοιμεν 

ποιέ - ω csinál 

Cselekvő ige 

ποιῶ 

ποιεῖς 

ποιεῖ 

ποιέω 

ποιέεις 

ποιέει 

τιμᾶτον ποιέετον 

τιμᾶτον ποιέετον 

τιμῶμεν ποιέομεν 

τιματε ποιέετε 

τιμῶσιν ποιέουσιν 

τιμᾶτον · ποιέητον 

τιμᾶτον ποιέητον 

τιμῶμεν ποιέωμεν 

τιματε ποιέητε 

3 τιμάωσιν τιμῶσιν ποιέωσιν 

τιμῷμι ποιέοιμι 

τιμῷς ποιέοις 

τιμῷ ποιέοι 

| ποιέω τιμῶ 

τιμᾷς 

τιμα ποιέη 

ποιέῃς 

τιμῷτον ποιέοιτον 

τιμῴτην ποιεοίτην 

τιμῷμεν ποιέοιμεν 

2 τιμάοιτε τιμῷτε ποιέοιτε 

3 τιμάοιεν τιμῷεν Ιποιέοιεν 
7 

| Ε . 1 τιμαοίην τιμῴην ποιεοίην / 

2 τιμαοίης τιμῷης 

τιμαοίη . 

Κ . 1 τιμαοίητον 

3 

ποιεοίης 

τιμῳη ποιεοίη 

τιμῴητον ποιεοίητον 

2 τιμαοιήτην τιμῳήτην ποιεοιήτην 

3 τιμαοίημεν τιμῴημεν ποιεοίημεν 

| Τ . 1 τιμαοίητε τιμῴητε ποιεοίητε 
2 

τίμῴησαν ποιεοίησαν 

1 

Ιδουλόω δουλῶ 

| δουλόεις 

| δουλόει 

δουλοῖς 

δουλοῖ 

ποιεῖτον δουλόετον δουλοῦτον 

ποιεῖτον δουλόετον δουλοῦτον 

ποιοῦμεν δουλόομεν δουλοῦμεν 

ποιεῖτε | δουλόετε δουλοῦτε 

ποιοῦσιν δουλόουσιν δουλοῦσιν 

ποιῶ Ιδουλόω δουλῶ 

ποιῇς δουλόῃς δουλοῖς 

ποιη δουλόῃ δουλοῖ 

ποιῆτον δουλόητον δουλῶτον 

ποιητον δουλόντον δουλῶτον 

ποιῶμεν δουλόωμεν δουλῶμεν 

ποιῆτε | δουλόητε δουλῶτε 

ποιῶσιν δουλόωσιν δουλῶσιν 

ποιοῖμι δουλόοιμι δουλοῖμι 

ποιοῖς | δουλόοις δουλοῖς 

ποιοῖ Ιδουλόοι δουλοῖ 

ποιοῖτον δουλόοιτον δουλοῖτον 

ποιοίτην δουλοοίτην δουλοίτην 

ποιοῖμεν δουλόοιμεν δουλοῖμεν 

ποιοῖτε δουλόοιτε δούλοῖτε 

ποιοῖεν δουλόοιεν δούλοῖεν 

ποιοίην δουλοοίην δουλοίην 

ποιοίης δουλοοίης δουλοίης 

ποιοίη | δουλοσίη δουλοίη 

ποιοίητον δουλοοίητον δουλοίητον 

ποιοιήτην δουλοοιήτην δουλοίητην 

ποιοίημεν δουλοοίημενδουλοίημεν 

ποιοίητε | δουλοοίητε δουλοίητε 

ποιοίησαν δουλοίησαν 
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Összevont igék . 

vont igék . 

szerint összevonják , miért összevont vagy vonkás igéknek ne- 

veztetnek . 

75 

δουλόομαι δουλοῦμαι 

δουλόῃ δουλοῖ 

δουλόεται δουλοῦται 

Közép és szenvedő ige 

τιμάεσθε 

τιμάονται 

τιμάωμαι 

τιμάομαι τιμῶμαι ποιέομαι ποιοῦμαι 

τιμάῃ , ει τιμᾷ ποιέῃ , ει ποιῇ , εἴ 

τιμάεται τιμάται ποιέεται ποιεῖται 

τιμαόμεθον τιμώμεθον ποιεόμεθον ποιούμεθον δουλοόμεθονδουλούμενον 

τιμάεσθον τιμᾶσθον ποιέεσθον ποιεῖσθον δουλόεσθον δουλοῦσθον 

τιμάεσθον τιμᾶσθον ποιέεσθον ποιεῖσθον δουλόεσθον δουλοῦσθον 

τιμαόμεθα τιμώμεθα ποιεόμεθα ποιούμεθα δουλούμεθα δουλούμεθα 

τιμᾶσθε ποιέεσθε ποιεῖσθε δουλόεσθε δουλοῦσθε 

τιμῶνται ποιέονται ποιοῦνται δουλάονται δουλοῦνται 

τιμῶμαι ποιέωμαι ποιῶμαι δουλόωμαι δουλῶμαι 

τιμάῃ τιμᾷ ποιέῃ ποιῇ | δουλόῃ δουλοῖ 

τιμάηται τιμᾶται ποιέηται ποιῇται δουλόηται δουλῶται 

τιμαώμεθον τιμώμεθον ποιεώμεθον ποιώμεθον δουλοώμεθονδουλώμεθον 

τιμάησθον τιμᾶσθον ποιέησθον ποιῆσθον δουλόϊσθον δουλῶσθον 

τιμάησθον τιμᾶσθον ποιέησθον˙ ποιῆσθον δουλόησθον δουλῶσθον 

τιμαώμεθα τιμώμεθα ποιεώμεθα ποιώμεθα δουλοώμεθα δουλώμεθα 

| τιμάησθε τιμᾶσθε ποιέησθε ποιῆσθε δουλόησθε δουλῶσθε 

τιμῶνται ποιέωνται ποιῶνται δουλόωνται δουλῶνται . 

τιμῴμην ποιεοίμην ποιοίμην 

τιμῳο ποιέοιο 

τιμῷτο ποιέοιτο 

τιμάωνται 

τιμαοίμην 

τιμάοιο ποιοῖο 

ποιοῖτο τιμάοιτο 

τιμαοίμεθον τιμώμεθον ποιεοίμεθον 

[ τιμάοισθον τιμῷσθον ποιέοισθον 

[ τιμαοίσθην τιμῴσθην ποιεοίσθην 

τιμαοίμεθα τιμώμεθα ποιεοίμεθα 

τιμάοισθε τιμῷσθε ποιέοισθε 

τιμάοιντο τιμῷντο ποιέοιντο 

ποιοίμεθον δουλοοίμεθονδουλοίμεθον 

ποιοῖσθον δουλόοισθον δουλοῖσθον 

ποιοίσθην δουλοοίσθην δουλοίσθην 

ποιοίμεθα δουλοοίμεθα δουλοίμεθα 

ποιοῖσθε δουλόοισθε δουλοῖσθε 

ποιοῖντο δουλόοιντο δουλοῖντο 

δουλοοίμην δουλοίμην 

δουλόοιο δουλοῖο 

| δουλόοιτο δουλοῖτο 
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205 . 

76 

Parancsoló 

Fél 

mult 

- 

Igenév 

| 

Határt 

. 

Ιδούλος δούλου | Ε . 2 τίμας 

3 τιμαέτω 

Κ . 2 τιμάετον 

τιμαέτων 

τίμα 

τιμάτω 

τιμᾶτον 

ποίεε ποίει 

ποιεέτω ποιείτω 

ποιέετον ποιεῖτον 

δουλούτω δουλούτω 

δουλόετον δουλοῦτον 

3 τιμάτων ποιεέτων ποιείτων δουλοέτων δουλούτων 

Τ . 2 τιμάετε τιμᾶτε ποιέετε ποιεῖτε | δουλόετε δουλοῦτε 

3 τιμαύντων τιμώντων ποιεόντων ποιούντων δουλοόντωνδουλούντων 

τιμαέτωσαντιμάτωσαν ποιεέτωσαν ποιείτωσαν -οέτωσαν δουλούτωσαν 

τιμᾶν ποιέειν ποιεῖν δουλόεϊν δουλοῦν τιμάειν 

τιμάων 

τιμάουσα 

τιμάον 

| Ε . 1 ἐτίμαον 

2 ἐτίμαες 

3 ἐτίμαε ( ν ) 

K. 1 

τιμῶν 

τιμῶσα 

τιμῶν 

ἐτίμων 

ἐτίμας 

ἐτίμα 

Összevont igék . 

Cselekvő ige 

" 9 

ποιέων ποιῶν 

ποιέουσα ποιοῦσα 

ποιέον ποιοῦν 

2 ἐτιμάετον ἐτιμᾶτον ἐποιέετον ἐποιεῖτον 

3 ἐτιμαέτην ἐτιμάτην ἐποιεέτην ἐποιείτην 

Ο Τ . 1 ἐτιμάομεν ἐτιμῶμεν ἐποιέομεν ἐποιοῦμεν 

2 ἐτιμάετε . ἐτιμᾶτε · ἐποιέετε ἐποιεῖτε 

3 ἐτίμαον ἐτίμων ἐποίεον ἐποίουν 

ἐποίεον ἐποίουν 

ἐποίες ἐποίεις 

ἐποίεε ( ν ) ἐποίει 

99 

1. Az aw végzetű igéknél az a a következő ɛ vagy ŋ - val a - ba , o és ov - val 

pedig w - ba vonatik össze , 1. 14 , 15 . 

δουλόων δουλῶν 

δουλόουσα δουλοῦσα 

δουλόον δουλοῦν 

ἐδούλον ἐδούλουν 

ἐδούλοις ἐδούλους 

ἐδούλος ( ν ) ἐδούλου 

2. Némely a jellemű tők az ŋ - t szeretik helyett : Cáw él , sñs , sñ , Sňte , 

ζῆν , πεινάω éhezik , πεινῆν , διψάω ssomjazik , διψῆν , κνάω ναkar , σμάω 

ken , töröl , ψάω farag , χράομαι használ . 

3. Az a végzetű igéknél az a következő hosszú hangba bele olvad , 

e - nal a - be , o - nal pedig ou - ba vonatik össze , 1. 14 , 15 . 

4. Az a jellemű egytagú tók csak az & összevonást tűrik . Mind azon 

szótagok , melyek összevontan más hangot adnának , összevonatlanok maradnak : 

πνέω fu , θέω sgalad , πλέω hajos : 

hanem πλέω πλέεις πλεῖς 

πλέει πλεῖ 

ἐδουλόετον ἐδουλοῦτον 

ἐδουλούτην ἐδουλούτην 

ἐδουλόομεν ἐδουλοῦμεν 

| ἐδουλόετε ἐδουλοῦτε 

ἐδούλοον . ἐδούλουν 

πλέουσι 

ἔπλεον ἔπλεες ἔπλεις 

Kivétetik δέω köt , melyból τὸ δοῦν , δοῦμαι ἐs más összevont idomok 

találtatnak . Különbözik tőle déw hiányzik , dɛi kell , rò déov kötelesség . 

5. Az ow végzetű igéknél az o a következő hosszú hangba bele olvad , 

e - nal és o - nal ov - ba vonatik össze , de a hol az összevonandó hangzók közt is 

van , ott oι lesz belólük . 

ι 

6. grów fázik igének ou és a helyett a és -ja van : ğıyŵv fázni , ģı- 

rým fáznám . 
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Összevont igék . 

Közép és szenvedő ige 

ποιέου | δουλόου δουλοῦ τιμάου τιμώ 

τιμαέσθω τιμάσθω ποιεέσθω 

τιμάεσθον τιμᾶσθον ποιέεσθον 

τιμαέσθων τιμάσθων ποιεέσθων 

τιμάεσθε τιμᾶσθε ποιέεσθε ποιεῖσθε | δουλόεσθε δουλοῦσθε 

τιμαέσθων τιμάσθων ποιεέσθων ποιείσθων | δουλοέσθων δουλούσθων 

τιμαέσθωσαντιμάσθωσαν -εέσθωσαν ποιείσθωσαν -οέσθωσαν δουλούσθωσαν 

ποιοῦ 

ποιείσθω · | δουλοέσθω δουλούσθω 

ποιεῖσθον δουλόεσθον δουλοῦσθον 

ποιείσθων δουλοέσθων δουλούσθων 

τιμάεσθαι τιμᾶσθαι ποιέεσθαι ποιεῖσθαι δουλόεσθαι δουλοῦσθαι 

τιμαόμενος τιμώμενος ποιεόμενος ποιούμενος δουλούμενος δουλούμενος 

τιμαομένη τιμωμένη ποιεομένη ποιουμένη δουλοομένη δουλουμένη 

τιμαόμενον τιμώμενον ποιεόμενον ποιούμενον δουλούμενον δουλούμενον 

ἐτιμαόμην ἐτιμώμην ἐποιεόμην ἐποιούμην ἐδουλοόμην ἐδουλούμην 

ἐτιμάου ἐτιμῶ | ἐποιέου ἐποιοῦ ἐδουλόου . ἐδουλοῦ 

ἐτιμάετο ἐτιμᾶτο | ἐποιέετο ἐποιεῖτο ἐδουλόετο ἐδουλοῦτο 

ἐτιμαόμεθον ἐτιμώμεθον ἐποιεόμεθον ἐποιούμεθον - οόμεθον ἐδουλούμενον 

ἐτιμάεσθον ἐτιμᾶσθον ἐποιέεσθον ἐποιεῖσθον -όεσθον ἐδουλοῦσθον 

ἐτιμαέσθην ἐτιμάσθην ἐποιεέσθην ἐποιείσθην -οέσθην ἐδουλούσθην 

ἐτιμαόμεθα ἐτιμώμεθα ἐποιεόμεθα ἐποιούμεθα -οόμεθα ἐδουλούμεθα 

ἐτιμάεσθε ἐτιμᾶσθε ἐποιέεσθε ἐποιεῖσθε -όεσθε ἐδουλοῦσθε 

| ἐτιμάοντο ἐτιμῶντο | ἐποιέοντο ἐποιοῦντο ἐδουλόοντο ἐδουλοῦντο . 

1 

7. λούω mos igében a köthang az ou - ba olvad : ἔλου 

λούομαι stb . 

az ao végzetü igék 8. Az ragu attikai ohajtóról ezt kell tudni : 

az egyes számot majdnem kivétel nélkül raggal képezik , az ew és ow végze- 

tüek pedig azt a közönségesnél sokkal jobban kedvelik ; a kettős- és többes- 

ben minden összevont igéknél a közönséges ragozásu ohajtó sokkal használato- 

sabb , mint az attikai . 

77 

# 

99 

ἔλουε , λοῦμαι κα 
Σ 

D. A jelenidői tő és az igető közötti különbség . 

1. Igető az igének azon alapidoma , melynek a személy- , idő- , 206 . 

mód- és igenév - képzőkkeli egyesüléséből , a hangtörvények meg- 

tartása mellett , valamely igének minden idomai kimagyarázhatók : 

igetó λυ jelen λύω , mult λέλυκα , jϊνό λύσω , 

τετίμηκα τιμήσω . τιμάω τιμα η " " 99 

2. Az igetőhöz névszóképzők járulván névszók erednek : λú - ois 

megváltas , λυ - τής κιυάιιό , λύτρον váltsagdij ; τίμη - σις becslés , τιμη- 

τής censor . 
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78 A jelenidői tő és a valódi igető . Gyenge és nyujtott tőhangzói igék . 

3. Gyök oly igető , mely mástól nem ered , pl . λv , és a belőle 

képzett ige gyökige . Ha pedig az igető névszóképzővel alkotott 

névszótő , akkor származottnak mondatik , pl . tıµa ( tı gyök , 

μa névszóképző , tuń tisztelet tője ) . 

4. A gyökök egytaguak , a származott tők két és több taguak . 

Az igető nem mindenkor egyenlő a jelen időitővel , mely 

néha toldott , pl . heino hagy , jelen idői tője λɛл , igеtője lл . 

Ily toldatok jelenidői toldatok nak neveztetnek , és a mi a 

toldatnak elvétele után az igetőből megmarad , az a valódi igető . 

A jelen idői és a valódi igetőnek egymáshozi viszonya szerint 

itten az igék 4 osztályra oszthatók , némely alosztályokkal : 

1. osztály , a gyenge igék osztálya . 

A jelen idői tő egyenlő az igetővel . 

Ide tartoznak minden tiszta igék , vagyis azok , melyeknek 

tője hangzón végződik ( kivévén a 209 - ben elősorolt ɛ végzetüe- 

ket ) és sok nem tiszták : τολμάω mer , οἰκέω lakik , ἡμερόω sxelidit , 

xɛλεú - w parancsol , ti - w tisztel ; xoi - w kèn , άoz - w uralkodik , ay - w ve- 

zet , ley - w mond . 

209 . 

207 . 

208 . 

2. osztály , a nyujtott jelen idői tőhangzóju igék . 

Ezen osztálybeli számos igéknek tője néma betűn végződik , 

és a jelenben kettős- vagy hosszú hangzós , pl . 

valódi tóje φυγ , φυγή a latin fuga 

λιπ " 9 

πιθ 

φεύγω fut , 

λείπω hagy 

πείθω rábir 

τήκω olvaszt 

τρίβω dörzsil " " 

és ezen 5 ε végzetű ige : 

 . 

márt 

szül 

" " 

" " 

" " 

" " 

πλέω hajóz , valódi tóje πλυ 

που πνέω lehel 

νέω úszik 

ῥέω foly 

θέω szalad 

" " 

" 

" " 

" " 

" " 

" " 

29 

99 

99 

" " 

ευ J. Ezen öt ige a jelen időben eredetileg eFo - n végződött , és 8F = εv 

az v - nak nyujtása volt , utóbb a F kiesett : tője λv , jelene niɛFш , пlé - ш . 

210 . 

 

ταν 

τρίβ , 

3. osztály , a t - toldó igék osztálya . 

Ezen igék jelen idői tője a t - val toldott valódi tő . 

A T - toldó igék ẞ , л , ajakbetű jellemüek : 

τύπτω 

βλάπτω 

βάπτω 

éς τίκτω 

99 

üt , valódi tője τvл , Túлos ütés , lenyomat 

árt 
βλαβ , βλαβή kar 

βαφ , βαφή martas 

τεκ , τέκος gyermek . 

" " 

" " 

" " 

νυ 

é v 

dv . 
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Igejellem . -toldó igék . 79 

A valódi tőnek végmássalhangzója ezen és a 4. osztályu igék- 

nél jellemnek mondatik . A betűváltozásokról 1. 18 § . 

4. osztály , az -toldó igék osztálya . 

- 
Az igető a jelen időtőben -val toldatik meg , mint a latin ca- 

pio , facio , fugio igék , a 26-29 . leirt hangváltozásokkal , u . m . 

1. x , y , z torokhangok az -val oo - vá , újattikailag TT - vá ala- 

kulnak át , 1. 28. § . 

φυλάσσω briz e . h . φυλακιω , valódi tóje φυλακ 

τάσσω rendez ταγιω 129 

ταράσσω zavar ταραχιω 

99- 

Tεivo feszít , τείνω 

" 9 

φθείρω ront , 

φαίνω mutat , 

J. t hang jellemüek ezen igék : Bhitta sejtet szed , foάoow forral , 

ἐρέσσω evez , πάσσω hint , πλάσσω idomit , πτίσσω σίσυα lehüvelyez , πέσσω 

főz , valódi tője л ɛ л . 

3. λ az i - val 22 - vá lesz , 1. 27. S. 

βάλλω hajft , 

ἅλλομαι ugrik , 

τίλλω tép , kiszaggat 

2. d és néha y az t - val Č - vá lesz , 1. 29. § . 

ἕζομαι ül , e h . έδιομαι , valódi tóje ἑδ ἕδος sedes 

κράζω kiált , » κραγιω κ κραγ . 

1. J. Következő to végzetű , hangjelelő igéknek valódi jelleme y : áhαláča 

ujong , xpółw károg , oiuww jajgat , orɛváw sohajtoz , valamint ezeké is : 

μαστίζω ostoro , στάζω csepegtet , στίζω gstr . 

2. J. γγ valódi jellemüek ezek : κλάζω hiv , kidlt ( κλαγγή zaj ) , πλάζω 

hánydogál , σahniw harsonáz . 

" " 

II 

" " 

" " 

99 

" " 

ταγ " " 

ταραχ 
 

199 " 9 " " 

4. v és o az i - t a tőszótagba vetik , 1. 26. § . 

e helyett τενιω 

φθεριω 

φανιω 

e helyett βαλιω , valódi tóje βαλ 

ἁλιομαι 

τιλιω 

99 

" " 

99 - " " 

φυλακή órség 

ταγός rendez6 

ταραχή zavar . 

" " 

valódi tője tεv tendo 

ἁλ salio 

τιλ . 

99 

1. J. vagy v tőhangzót a hátra vetett hosszít : noiva különöz , itél , 

ebből xoivia , σvow hurcol , ebből augi . Hasonló alkotásu ige oppelho tarto- 

zom , e helyett ỏɛ , melynek tője ỏ gps 2. Hanem pélλw gyarapít , nevel , 

tője szinte o sλ . 

A tőnek véghangzójával közvetlenül egyesül az xav és nλav tőkben , 

melyek azután v F - jokat elvesztik : xa - ia éget , nha - ia sír . 
— 

2. J. A többi a végzetű ( rendhagyó ) igeosztályokat 1. alább . 

φθερ , φθορά romlás 

ἀφανής láthatlan . φαν , 

211 . 

Az erős határozatlan idői tö . 

Aoristus secundus . 

Az erős határozatlan idői tőből a cselekvő és közép igének 212 . 

erős határzatlan ideje képeztetik . Ezen tő a valódi igetővel 

egyenlő , kivévén a 213 , 4 - ben felhòzott igéket . 
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80 Az erős határozatlan időnek ragozási mintája . 

Az erős határozatlan időnek ragozási mintája . 

Jelen idó | λείπω hagyok 

λίπ tö 

Jelentó | ἔ - λιπ - ο - ν hagytan 

mód ἔ - λιπ - ε - ς 

Foglaló 

Ohajtó 

Paran- 

csoló 

Foglaló 

| λίπ - ω 

· λίπῃς 

Ohajtó 

ἔ - τυπ - ον verter 

| ἔ - τυπ - ε - ς 

ragoztatik ἔλυον félmult szerint , 1. 196 . 

| λίπ - οι - μι 

| λίπ - οι - ς 

| τύπ - ω 

τύπ - η - ς 

ragoztatik λú jelen idổi foglaló mód szerint 

Határtalan | λιπεῖν hagyni 

| λίπ - ε hagyj 

λιπ - έ - τω 

Jelentó | ἐ - λιπ - ό - μην 

mód | ἐ - λίπ - ου 

τύπτω verek 

τύπ 

Cselekvő ige 

| τύπ - οι - μι 

| τύπ - οι - ς 

ragoztatik voui jelen idői ohajtó szerint 

Parancsoló 

| βάλλω dobok 

βαλ 

| τύπ - ε verj 

τυπ - έ - τω 

ragoztatik auɛ jelen idői parancsoló szerint 

[ βαλεῖν dobni | τυπεῖν verni 

τυπών , τυποῦσα , βαλών , βαλοῦσα , 

Igenév | λιπόν , saj . λιπόντος | τυπόν , saj . τυπόν- βαλόν saj . βαλόν- 

ki elhagyott 

| λιπών λιποῦσα , 

| τος ki vert | τος ki dobott 

Közép ige 

| ἐ - τυπ - ό - μην 

ἐ - τύπ - ου 

ragoztatik ἐλυόμην filmult szerint 

| λίπ - ω - μαι 

| λίπῃ 

| ἔ - βαλ - ο - ν dobtam 

| ἔ - βαλ - ε - ς 

| λιπ - οί - μην 

| λίπ - οι - ο 

Ιβάλω 

βάλῃ - ς 

λιπ - οῦ 

λιπ - έσθω 

| βάλ - οι - μι 

βάλ - οι - ς 

| βάλ - ε dobj 

| βαλ - έ - τω 

τύπ - ω - μαι 

τύπῃ 

ragoztatik uwuau jelen idői foglaló szerint 

ἐ - βαλ - ό - μην 

ἐβάλου 

τυπ - οί - μην 

| τύπ - οι - ο 

ragoztatik λυοίμην jelen ohajtó szerint 

| βάλ - ω - μαι 

βάλ - ῃ 

| βαλ - οί - μην 

βάλ - οι - ο 

[ βαλ - οῦ 

βαλ - έ - σθω 

τυπ - οῦ 

τυπ - έ - σθω 

ragoztatik vov jelen parancsoló szerint 

Határtalan | λιπ - έ - σθαι | τυπ - έ - σθαι | βαλ - έ - σθαι 

Igenév | λιπ - ό - μενος , η , ον τυπ - ό - μενος , η , ον | βαλ - ό - μενος , η , ον . 
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